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Menirea Etnografiei în România 
(Cuvântare la „Societatea Etnografică Română" din Cluj, la 24 Ian., 1924). 

Patru ştiinţe fundamentale pot cerceta făptura unei ţări şi a nea­
murilor cari o locuesc: Geografia, Etnografia, Istoria şi Filologia. 

Geografia se ocupă nu numai de suprafaţa pământului ţării, ci 
de tot mediul fizic în care se desvoltă omenirea unui pământ ; de tot 
ce poartă pământul la suprafaţă şi în adâncime pentru folosul sau pa­
guba omului şi de însăşi văzduhul în care e învăluit acest pământ. 
Frig şi căldură, ploi şi vânturi, ape curgătoare şi mări, păduri şi păşuni, 
pasări, vite şi peşti, feluri de pământ în care se înfige plugul, bogăţii 
ascunse în stânci şi pe cari munca omului le aduce la suprafaţă, sate 
şi oraşe, mijloace de legătură între ele, stână şi cramă de vie sau câr­
ciumă în Bărăgan, alături de porturi cu legături mondiale, ocupaţie a lo­
cuitorilor de păstorie, de agricultură, de industrie şi comerţ, — -toate 
acestea le priveghiază Geografia, le înseamnă pe hărţi, le limitează pe 
regiuni, le explică într'o oarecare măsură, şi prin această explicaţie le 
poate uneori îndrumă. In orice caz le face cunoscute în totalitatea lor, 
în raporturile lor reciproce şi în variaţia lor pe tot cuprinsul ţării. Şi 
dacă socoteşti bine, vezi că o foarte mare parte din viaţa unei ţări 
consistă în aceste stări şi activităţi, comune şi zilnice, cum sunt comune 
zilnice şi prozaice pentru fiecare om respiraţia, hrana, mişcarea şi 
somnul. — Dar cum pe acestea nu le luăm în seamă, tocmai fiindcă 
sunt prea obişnuite, tot aşa nu luăm în seamă raporturile geografice. 
Numai când ne înnăbuşim vedem cât de importantă e respiraţia şi numai 
când ţara e la primejdie, se aleargă la Geografie şi i se cere să dea 
ajutoarele sale. Dar cum până la clipa de nevoe s'a trecut cu vederea 
peste Geografie, când e necesar nu ai de unde scoate geografi, şi atunci 
statul culege de pretutindeni oameni deştepţi, îi consacră geografi şi îi 
trimite la Paris să scrie cărţi despre ţara noastră. După ce a trecut 
primejdia şi Statul respiră uşor, bine înţeles toată lumea uită şi se 
ocupă de alte lucruri mai interesante. Aşa se întâmplă că la nevoe nu 
ştim să apărăm bine Banatul sau Dobrogea şi s'a văzut dacă o astfel 
de nepregătire poate aduce pagube. 

Cultura 19>4. 1 



După Geografie care, repet încă o dată. este nu simpla descriere a 
feţii pământului, ci înţelegerea şi lămurirea întregei ambianţe fizice în 
care traeste un popor, cuprinzând aci şi ambianţa omenească, ar trebui 
să vie la rând disciplina care studiază fiinţa poporului, în înfăţişarea sa 
fizică şi în însuşirile sale sufleteşti. Aceasta e Etnografia. Ea e 0 ştiinţă 
independentă, dar ca orice ştiinţă modernă, se sprijine pe ştiinţele ve­
cine, de la cari ia lămuriri, puncte de vedere, subiecte, pe cari apoi 
le desvoltă după cerinţele sale. Etnografia e ştiinţa neamurilor şi a 
varietăţilor de neamuri şi prin aceasta se deosebeşte de Geografia umană, 
care nu poate ţine seamă de omenire decât ca aglomerări în legătură 
cu pământul, iar de neamuri nu se ocupă decât întru cât ele aduc un 
aspect particular de aglomerare, sau raporturi noi între grupările omeneşti. 
Etnografia, obligată să ţie seamă de rezultatele Geografiei umane, are 
atenţia concentrată asupra caracteristicelor etnice şi a variaţiilor lor. 
De aceea Etnografia are capitole despre înfăţişare fizică, port, obiceiuri, 
credinţe, stări de cultură primitive sau înnaintate, o întreagă serie de 
preocupări cari abià se ating de ale Geografiei umane, deşi amândouă 
se ocupă de om. In aceste preocupări Etnografia se atinge însă de 
alte domenii de ştiinţă şi în deosebi de Istorie şi de Filologie. 

Istoria e povestirea adevărată a întâmplărilor unui popor, iar când 
îşi lărgeşte cadrul la o Istorie a culturii (Kulturgeschichte), ea e aproape 
însăşi Etnografia înţeleasă evolutiv. Dar liniile Istoriei sunt atât de largi 
şi interesul ei de a lămuri evoluţia unui popor pe" temeiul mărturiilor 
rămase din trecut e atât do covârşitor. încât ea nu poate adânci 
foarte multe raporturi, cari rămân în domeniul propriu al Etnografiei. 
Ea trebue se ceară sprijinul Etnografiei ca şi pe al Geografiei, căci în­
cercând să se lipsească de ele, riscă uneori să rămâie în generalitate 
sau să calce alături de adevăr. Iar Etnografia trebue să aibă legături 
strânse cu Istoria, fiindcă Istoria este fântâna adâncă din care iese în­
ceputul şi adesea explicarea multor chestiuni esenţiale cu privire la 
caracterizarea unui popor. 

Filologia analizează limba şi prefacerile ei. Şi aceasta nu e puţin, 
fiindcă limba e o bună parte din însuşi sufletul poporului, care prin limbă 
se înfăţişează subt o formă aproape concretă şi deci posibil de anali­
zat ştiinţificeşte. Un „Muzeu al limbei române" e şi un muzeu al su­
fletului românesc aşternut pe fişe, clasat* în dulapuri, înşirat în dicţionare, 
şi etnograful, istoricul, de multe ori şi geograful, aleargă acolo şi de 
atâtea ori găseşte răspunsuri la întrebările ştiinţei sale. Dar cuvântul cu 
înţelesurile sale şi fraza cu articulaţia sa este o cristalizare sui generis 
a sufletului unui popor. Limba are fiinţa şi viaţa sa proprie. Sufletul 
apare în ea interpretat, uneori prescurtat, strivit, cu exagerări sau 
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micşorări. Floarea presată între foile unei cărţi o recunoşti ca floare, 
o poţi determina şi studia, dar ea nu are nici culoarea, nici parfumul, 
nici frăgezimea şi prospeţimea vieţii. Etnograful trebue să alerge des 
la limba română, dar să nu uite că ştiinţa lui e mai puţin o ştiinţă de 
texte, cât, în primul rând, o ştiinţă de observaţie şi analiză în mijlocul 
naturii, în casa ţăranului, în viaţa lui de toate zilele, cu îndeletnicirile 
şi datinele urmărite pas cu pas. — Folklórul, considerat ca o culegere 
conştiincioasă şi ca o interpretare cât mai superioară a literaturii popu­
lare, poate sta perfect lângă Filologie. Dar Etnografia, dacă vrea să 
surprindă caracterele adânci etnice, dacă vrea să pătrundă viaţa popo­
rului, — care se leagă 'atât de multiplu cu ambianţa fizică, fiziologică 
şi culturală şi care îşi găseşte explicarea de multe ori în ce oferă na­
tura, în întâmplări zilnice, obstacole şi înlesniri fizice, în bogăţia eco­
nomică, în curente de circulaţie ca şi în curente de tradiţie sau de modă, 
— deci dacă Etnografia vrea cu adevărat să devie o ştiinţă înţelegătoare 
şi pătrunzătoare, cred că trebue să rămână in prinţul rând nu o ştiinţă 
de cărţi, ci o ştiinţă dó observaţie în mijlocul naturii, o ştiinţă descrip­
tivă şi explicativă de tipul Geografiei umane, cu mai tot cortegiul de 
accesorii ale acesteia: exsursii pe teren, campanii în regiuni tipice, schiţe 
şi desemnuri. instrumente (aparat fotografic, cinematograf, fonograf, etc.), 
material concret adunat cu discernământ. 

Reclam pentru Geografie, faţă de Etnografie, o apropiere mai mare 
de cuprins şi de metodă, o înrudire şi o înţelegere mai puţin influen-
ţahilă de cât a altor ştiinţe. lTn Etnograf cu serioase cunoştinţe geogra­
fice va avea de câştigat în lărgime de vederi, în contactul cu pământul 
ţării şi cu realitatea complexă a vieţei unui neam şi nu va cădea înti-'o 
specializa re unilaterală 

Alături de Geografie, Etnografia română nu va putea deveni nici­
odată Geografie, dar va fi mai bine apărată de tin amestec prea mare 
cu Folklórul şi Arta populară, de cari trebue hotărît despărţită, dacă vrem 
să fie o ştiinţă fecundă şi să J I U mai vegeteze, cum a vegetat până 
astăzi. Şi Folklórul si Arta populară au mare valoare pentru cunoaşterea 
poporului nostru. Dar ele pre untă numai o latură a vastului suflet po­
pular, şi materialul lor a fo:-t adunat în mare parte numai ca să se puie în 
evidenţă meritul estetic al producţiei populare. Aceasta, e o mare pri­
mejdie pentru Etnografie. Etnograful nu trebue să pornească cu ideia 
preconcepută de a demonstra simţul de frumos al poporului. El trebue 
să caute caracteristicele vieţei şi sufletului popular, de orice natură ar 
ti ele. De atâtea ori lucruri pe cari le despreţului pentru modestia sau 
urâţenia lor, pot fi rămăşiţe venerabile ale unei culturi străvechi. — 0 
întârziere a studiilor curat etnografice a fost şi până acum o mare pier-



dere. De acum înnainte ar fi un dezastru. Casă, port, ocupaţii, obiceiuri, 
superstiţii, mentalitate, se prefac cu astfel de ' iuţeală, încât, pentru multe, 
nu ne rămâne acum decât să culegem amintirea din spusele bătrânilor. 
Dacă vom întârzia şi de acum înnainte la poezie populară, bazme şi 
ghicitori, la ştergare, oprege, străchini şi furci crestate, atunci ce se 
numeşte străveche cultură populară în ţinutul nostru va dispărea în mare 
parte fără să se fi studiat. 

Locul de cinste pe care mi l-aţi dat în fruntea acestei societăţi 
a deşteptat în sufletul meu recunoştinţă dar şi sfiiciune. Fiindcă îmi dau 
seama de însemnatele urmări pe cari le pot avea modestele noastre 
începuturi. 

E curios cât de puţin a fost preţuită în ţara noastră Etnografia. 
Istoria a luat avânt strălucit. Filologia aproape la fel. Chiar Geografia 

' are începuturi de merit. Toate sunt de folos. Dar documentul rămâne 
păstrat în biblioteci, limba e fixată în cărţi şi traeste în graiul atâtora, 
pământul şi viaţa geografică a poporului, evoluiază atât de încet, încât 
o întârziere a studiului nu aduce o pierdere a materialului geografie. 
Materialul etnografic însă se preface în unele privinţe nespus de repe­
de. Din foarte puţinul ce a fost cercetat, şi mai mult de străini decât 
de noi, se poate spune că avem o comoară de care nu ne dăm destul 
de bine seama. Suntem în miezul unei vechi civilizaţii — care a fost 
numită tracică — şi se pare că reprezintăm partea ei cea mai carac-
tiristică, in forme mai curate ca aiurea şi chiar cu elemente necuno­
scute aiurea. Această problemă, şi altele tot. atât de însemnate, deschid 
un câmp larg de activitate etnografilor români. Dar pe lângă aceasta, 
noi suntem în cele mai bune condiţiuni de a studia nu numai Etnografia 
poporului nostru, ci a tuturor popoarelor din cercul de cultură sud-ori-
ental al Europei, afară de Albanezi. Iniţiativa ni se oferă nouă în mod 
necesar, fiindcă ne-o dă împrejurările naturale. Nici unul din popoarele 
cuprinse în acest cerc de cultură nu are poziţia noastră centrală favo­
rabilă, nici numărul nostru, nici contactul nostru variat Malo-Ruşii şi 
Slavii din Sud, Ungurii şi Tătarii, chiar Grecii cari au venit la noi, dacă 
nu ne-am dus noi la ei, se ating de noi şi -pot fi studiaţi direct chiar 
în ţara noastră. 

încercări de astfel de studii comparative au făcut Germanii, Aus­
triaci]', Ruşii, Ungurii şi Slavii din Sud. Unii au întrebuinţat mijloace im­
periale şi au ajuns la rezultate slabe, fiindcă erau străini, excentrici şi 
studiau ţinutul ca pe ceva exotic. De la Berlin, Viena, Praga sau Petro­
grad, cu profesori şi specialişti germani şi ruşi, e greu să înaintezi o 
ştiinţă care presupune un contact foarte intim şi necontenit cu popoarele 
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studiate. — Alţii, deşi cuprinşi în însuşi cercul nostru de cultură, alu­
necând pe pantele panslavismului ori naţionalismului excesiv, sau. ca 
•Grecii, hipnotizaţi de amintirea covârşitoare a Elenismului, au introdus 
In cercetare puncte de vedere părtinitoare şi au dat o valoare specială re­
zultatelor ştiinţifice. — Suntem singurii a căror activitate etnografică 
poate fi mai ferită de astfel de ispite. Pericolul unui naţionalism exa­
gerat nu intră în firea noastră, iar Latinismul nostru de mult nu mai 
•este un exces. 

Trebue accentuată această însuşire, fiindcă ne aflăm într'o zonă 
•de exaltare şi iritare naţională Orice încercare de a îndulci raporturile 
naţionale trebue ajutată şi, mai presus de Istorie, Etnografia şi Geo­
grafia umană pot găsi puncte de contact obiective între popoarele sud­
istului european. Istoria, prin adâncirea studiului raporturilor politice 
-dintre State, prin însăşi povestirea victoriilor sau înfrângerilor, prin pre­
cizarea stărilor de supremaţie sau vasalitate, poate atinge susceptibili­
tăţile naţionale. Subiectele etnografice, şi încă mai mult cele geografice, 
ies în genere din sfera acestor susceptibilităţi. Pământul cu greu poate 
fi târît în cortegiul pretenţiilor naţionale, iar viaţa maselor etnice are 
alte norme decât cele pe care vor se le impuie raţionaliştii sau vizio­
narii politici. 

Diversitatea de aspecte etnice nu e o piedică în raporturile naţio­
nale. Iar discuţia contradictorie ştiinţifică cu privire la caracterizarea 
•acestor aspecte e un stimulent al aflării adevărului şi un mijloc de a 
înlătura erori periculoase cari trăesc şi fac rău numai fiindcă nu • sunt 
scăldate într'o lumină suficientă. Trebue numai paralizată pornirea ostilă 
şi orgoliul, cari sunt mai grave în raporturile dintre naţiuni decât în 
raporturile dintre indivizi. Dacă ştiinţele despre naţiuni evită coloratura 
sentimentală şi caută baze de discuţie comună, sau precizează proble­
mele spinoase prin fapte şi date riguros exacte şi controlabile, .o înţe­
legere şi o liniştire e totdeauna posibilă. 

Toate neamurile sunt nobile şi demne să trăiască, preţuindu-şi 
•capitalul lor de fapte eroice sau obscure. Un singur lucru nu li se poate 
permite: ca pe temeiul faptelor trecutului sau al forţei prezentului să 
batjocorească, să urască sau să îrinăbuşe alte popoare. Trebue să se 
ajungă la o armonie stabilită pe concesiuni reciproce şi pe lipsa de jieniri 
naţionale. Şi învăţatul care se ocupă de chestiuni naţionale poate face 
mult în această privinţă. A grada valoarea popoarelor-, a pune pe unele 
în frunte şi a le decreta menite să fie stăpâne, iar pe altele la coadă şi 
a le arăta capabile numai de slugărie, e o copilărie primejdioasă care 
uneori nu rămăne fără urmări. Un popor nu e o entitate divină şi pre­
destinată decât în mirftea misticilor şi aceştia niciodată nu au făcut 



bună ştiinţă. In faţa lui Dumnezeu şi a învăţatului cuminte, popoarele 
sunt simple unităţi egale. Fiecare are latura sa interesantă şi de multe 
ori un crâmpeiu risipit de popor prezintă din unele puncte de vedere 
mai mult interes decât un popor puternic şi mare, cu mai multe coroane 
şi cu aparat reprezentativ impresionant. 

Origine, trecut, vechime, fapte mari, sunt lucruri pe care nu tre­
bue să le uite niciodată un popor. Ele fac parte din personalitatea lui, 
ele sunt admirabile elemente interne, dar niciodată acestea nu trebue 
să fie întrebuinţate ca arme împotriva altui popor. înaintea oricărei 
calităţi personale trece bunăcuviinţ a şi respectul reciproc. Aceasta nu 
numai ca un semn de bună creştere şi de civilizaţie, ci ca o garanţie 
pentru liniştea viitoare. 

Ne putem gândi în ţara noastră la realizarea unor planuri atât de 
frumoase? Numai viitorul le poate arăta îndreptăţirea. Noi nu putem 
face decât presupuneri. Dar ele nu sunt defavorabile. Căci am dat do­
vezi mai mari de capacitate. E o minune că în trecutul nostru zbuciu­
mat, într'un neam despărţit în atâtea bucăţi prin hotare arbitrare, am 
putut avea epoce de cultură originală, armonioasă şi radiantă asupra 
ţinuturilor din jur, ca epoca lui Stefan cel Mare, a lui Brâncoveanu şi,% 

poate, a lui Carol I. Se află în sufletul nostru o energie comprimată, 
şi îndată ce împrejurări de linişte au îngăduit, a izbucnit o înflorire 
repede, încântătoare, ca înflorirea stepelor din vecinătatea pustiurilor, 
unde ajunge o ploaie îmbelşugată ca în câteva zile ţinuturi posomorite 
să se preschimbe în covoare de verdeaţă şi de flori. Toate aceste în­
floriri au pierit repede — ca şi înfloririle stepelor din vecinătatea pu­
stiurilor. Dar în această zi de sărbătoare, simbol al Unirii tuturor Ro­
mânilor şi a realizării unei dreptăţi pe care o ceream de multe secole, 
o mare nădejde se arată. Unirea care ne-a făcut mai numeroşi şi mai 
puternici, va reuşi poate se anuleze influenţa vătămătoare a vecinătăţii 

'pustiurilor. Ea nu ne va face mândri şi dispreţuitori, ci ne va da pe 
lângă forţă şi generositate. 

Putem începe munca cu încredere în viitor. Şi munca noastră nu 
va fi inutilă, dacă se va face pe temeiu de rigoare, disciplină şi scrupu-
lozitate ştiinţifică. Pornind dela studiul poporului nostru, şi apoi al po­
poarelor în contact cu noi, şi pornind prudent, cu pasiunea adevărului, 
căpătăm o garanţie de durată pentru modesta noastră operă. 

O. Vâlsan. 



„Siebenbürgen". 

Die verschiedenen Versuche, den Namen „Siebenbürgen" zu erklären^ 
haben insoweit wenigstens zu einer Übereinstimmung der Anschauungen 
geführt, dass durchwegs von der Mehrzahl des Grundworts ausgegangen 
wird. Der Name ist zweifellos eine Pluralbildung: mhd. bure, PI. bürge,. 
Dat. Plur. (ze den) siben bürgen. Andrerseits besagt die gleich frühe 
bezeugte lateinische Namensform terra septem castrorum, septem castra, 
dass unter dem Bestimmungswort „Sieben-" das Zahlwort zu verstehen 
ist. Damit scheiden von vornherein alle Erklärungsversuche aus, die eine 
Singularform des Wortes voraussetzen — z. B. „Siebenbürgen" entstanden 
aus „Zibins — Sibinsburg" — ebenso alle, die aus dem Namen die Zahl­
vorstellung — wie etwa in der gelegentlich versuchten Erklärung „Jen­
seits der Berge" — ausschalten. 

Unter „Siebenbürgen" darf nach altem Sprachgebrauch nur eine 
Zusammenfassung von sieben (7) geographischen Einheiten verstanden 
werden, die deutsch mit dem Namen „Burg" bezeichnet werden können. 

Die entscheidende Frage ist nun: welche von den mit „Burg" 
(castrum) bezeichenbaren geographischen Einheiten ist hier gemeint ? 

Gegenüber den Aufstellungen Baron Gustav Bedeus', der in den 
sieben Burgen die öfters als politische Einheit benannten sieben unga­
rischen Adelskomitate erkennt, habe ich die von G. Müller mit Aufbie­
tung aller geschichtlichen und verfassungskundlichen Gelehrsamkeit be­
kämpfte alte, namentlich von J . Wolff vertretene Anschauung zu ver­
fechten gesucht, dass der Name „Siebenbürgen" sich ursprünglich nur 
auf die von den Deutschen (Sachsen) besiedelten Gebiete in der mittle­
ren West-Ostlinie des Landes bezogen habe, dass also unter den 
„sieben Burgen" die alten sächsischen „7 Stühle" zu verstehen seien ' . 

Meine rein sprachlichen Beobachtungen gingen davon aus, dass 
mit wenigen Ausnahmen die Benennung „Siebenbürgen" (septem castra) 
aus österreichischen und reichsdeutschen Quellen stammt, während die 
von ungarländischen Kanzleien gebrauchte Bezeichnung von Anfang an 
(hospites) Transsilvani, partes ultra-silvanae u. ä. lauteten. Weiterhin 

1 Das Nähere s. in meinen Aufsatz im Korrespontlenzbl. des Ver. f. siebenb. 
Landeskunde, 1922 S. 11. 



wurde klargestellt, dass in der Namensgruppe „Siebenbürgen — septem 
castra" die deutsche Form unverändert erscheint, darum a l s die ursprüng­
liche anzusprechen sei, während die lateinische Form m i t ihren verschie­
denen Varianten: septem castra, terra septem castrorum, t e r r a septem-
castrensis, terra septem urbium, septem civitatum, g a n z d e n Eindruck 
verschiedener Übersetzungsversuche mache. „Ist aber die deutsche Bezeich­
nung die ursprüngliche, dann ist doch anzunehmen, dass sie s i c h Von 
vorneherein aut ein Gebiet und eine Sprachgemeinschaft mi t wesentlich 
deutschem Charakter, also auf das von Deutschen bewohnte Gebiet be­
zog, womit auch die erwähnte Tatsache übereinstimmt, dass ebenso die 
deutschen wie die lateinischen Aufzeichnungen der österreichischen und 
reichsdeutschen Dichtungen und Chroniken bei dieser Bezeichnung das 
von Deutschen bewohnte Gebiet des Landes im Auge haben". 

Diese sprachlichen Beobachtungen möchte ich im Folgenden durch 
einige kolonisationsgeschichtliche Erwägungen ergänzen. 

Es ist ein durch die Gewöhnung der Gegenwart verschuldeter 
Irrtum, Siebenbürgen mit seiner geschlossenen Gebirgsumgrenzung von 
vorneherein als eine geschichtlich-geographische Einheit anzusehen. Tat­
sächlich ist Siebenbürgen von Westen her gebietsweise politisch und gei­
stig apperzipiert worden. Zunächst das Gebiet, das durch die Mieresch­
linie wohl nicht begrenzt, aber gekennzeichnet war. Von Ungarn aus 
gesehen war es das Gebiet, der Landzuwachs „jenseits" der Wälder, d. 
i. der waldbedeckten Ketten des Erzgebirges. An diesem Landstrich haf­
tet ursprünglich die Benennung trans Silvas, partes Transsilvanae, Ultra-
silvanae, altungarisch erdeu-elu, daraus Erdély: „ ü b e r dem Wald" 1 . 
Deutsch ist dieser Name in älteren Aufzeichnungen gelegentlich als 
„Überwald" wiedergegeben worden. 

Es ist eine sprachpsychologisch leicht begreifliche Entwicklung, dass 
diese ursprünglich nur an dem Westgebiete des gegenwärtig Siebenbür­
gen genannten Landes haftende Bezeichnung infolge der nach Süden 
und Osten fortschreitenden Kolonisation namentlich von den ungarischen 
Kanzleien aus sich mit der Zeit auch auf die bis zur Altlinie neugewon­
nenen Gebiete ausdehnte, die doch auch als „jenseits der Wälder" liegend 
apperzipiert werden konnten. Die weitere sprachliche Folge w a r sodann 
die allgemeine Begriffsbildung „Transsilvania". 

» Den Nachweis dafür s. Korresp. Bl. 1887 S. 37. Auf das sprachliche Verhält­
nis zu rum. Ardeal (vgL'AoSáXtOV i n spätmittelalterlichen byzantinischen Quellen) 
kann hier nicht eingegangen werden. Falls 'ApSéXtOV s i c h als das .Primäre erweisen 
sollte, würde erdeu-elu als volksetymologische Angleichung und trans Silvas als daran 
sich anscliessende kanzleimüssige Uebersetzuneţ anzusprechen sein. Die kolonisations-
geschichtliclie Bedeutung des Namens als eines Schutzvorlandes (gyepü-elve) wird 
dadurch nicht geändert. 
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Für diese neuen Gebiete hatte jedoch die deutsche Besiedlung un-
i e r Geysa II. schon eine neue, gerade von ihr ausgehende Sonderbenen­
nung geschaffen: Siebenbürgen. 

Durch Friedrich Müller und Georg Müller sind auch uns die neu­
eren Erkenntnisse über das desertum als einer aus militärischen Absich­
ten unbewohnbar und unwegsam gemachten Grenzschutzmark geläufig 
geworden. Ein Vorgang, der auch sonst sich findet: Wurde die Grenze 
weiter hinausgeschoben, dann vergabte der König das Desertumsgebiet, 
<ien „Königsboden", vertragsmässig berufenen Siedlern, die mit der Nutz­
erschliessung des Landes nunmehr zugleich auch den Grenzschutz als 
Hinterland persönlich übernahmen. 

Solch ein zur Besiedlung freigegebenes Desertum ist auch das 
Gebiet gewesen, in das der ungarische König Geysa II. die „Flandrer" 
herief. Das ursprüngliche Besiedlungsgebiet erstreckt sich von West nach 
Ost, genau in der Richtung der Altlinie, a Waras usque in Boralt, vom 
Westflügel, der sich an die altbesiedelten Gebiete stützte, bis zum Alt­
durchbruch durch das Baroter Gebirg, den unwegsamen Schnittpunkt der 
Besiedlung des Landes durch Deutsche. Während die Geysaische Kolo­
nisation von Westen her zu diesem Punkt vordringt, bildet er in der 
Andreanischen Vergabung des Burzenlandes das Ziel der Besiedlung von 
Südosten aus. 

Die Altlinie sodann mit ihrer dichten, gegen Süden „ gerichteten 
Kette von Schutzburgen, die im Osten ihre Grenzverhaue noch über die 
Bergscheide hinaus erstrecken, Galt, Königshügel, Haimagyen, Galatz, 
Rukkur, Feldioara, Goldburg, Gainar, (von G. Kisch als „Gegenwehr" 
erkannt), die Bergflur pe dosii ceteţili, „auf dem Burgrücken", (bei 
Rumänisch-Neudorf). — wie mich Prof. Weigand freundlichst belehrt, 
eine alte, längst ausgestorbene mouillierte Sprachform, — weiter west­
wärts die Fortsetzung im wallbefestigten Hermannstadt mit seinem über 
-den Zibin vorgeschobenen „Turm des Eppo" und Rewssenewra, die „Reus-
senwehr" am Bergkamni der mit alter Ruthenenbevölkerung besetzten 
Zibinsebene, — diese Linie bildete das feste Rückgrat für die unmittel­
bar im Norden daran sich hinziehende deutsche Besiedlung. Hier reihen 
sich lückenlos die alten deutschen Siedlungen an, nach ihrem kirchlichen 
Verband als „Kapitel", nach ihrem Wehrmittelpunkt als „Burgen" (castra), 
nach ihrer Abgrenzung zu Gerichtssprengeln als „Stühle'" benannt. Die 
Zahl lässt sich geschichtlich-urkundlich nicht restlos erfassen, der Sprach­
gebrauch hat von jeher für sie die Zahl 7 festgehalten. 

Das ist das Gebiet der „sieben Burgen", in dem der Name „Sie­
benbürgen" wurzelt. 



Auch hier ist das Fortschreiten der Namensübertragung begreif­
lich, und durschsichtig, dass die ursprünglich auf dieses enge Gebiet 
beschränkte Benennung, je landfremder und zeitferner sie wurde, zuerst 
auf andere deutsche Siedlungen im Lande sodann auch auf die West­
gebiete des Landes, die ursprünglichen partes transsilvanae, hmübergriff. 

Schon die Luxemburger und die reichsdeutschen Chronikaufzeich­
nungen über den Mongoleneinfall zeigen in ihren verschiedenen Fassun­
gen die ersten .Spuren davon. Die weitere Folge war, dass „Transsilva-
nia" und „Siebenbürgen" nunmehr schon f r ü h e durcheinander geworfen 
und wechselseitig für das ganze Gebiet gebraucht wurden. Aber an der 
Altlinie sind beide Benennungen Jahrhunderte hindurch, im Volksmunde 
eigentlich bis zur Gegenwart, stehen geblieben. Dem humanistisch ge­
richteten Zeitalter eines Honterus zwar erschien, wie seine Landkarte 
von 1532 zeigt, schon „Transylvania" als die gelehrte, „Sibemburgen" 
als die volksmässige Benennung des gesamten, nunmehr als geographische 
Einheit erfassten Landes, aber derselbe Honterus hält, w o er, unbeküm­
mert um gelehrte Überlegung, seinem eigenen Sprachgebrauch folgt, noch 
die alte Grenze der Altlinie fest. Als die Hermannstädter ihn 1547 um 
Rat wegen Erwählung eines neuen Stadtpfarrers angingen, antwortete 
er, dass er „unter den Unseren", d. i. den Burzenländer Geistlichen, nur 
einen empfehlen könne, aber „in Siebenbürgen" seien ihm durch Hören 
und Schreiben mehrere bekannt. Noch heute fährt der Burzenländer, 
wenn, er die Altlinie überschreitet, „no Siwembergen", wie denn andrer­
seits 1594 bei Szakadat der Weg, der hier über die Berghöhe aus dem 
Alttal in das Innere des Landes führt, als via „Erdeolleo ut", d. i. „Erdély-
Weg" urkundlich verzeichnet ist, und ebenso noch heute der Rumäne, 
wenn er aus der Ţara Oltului nach Hermannstadt fährt, gelegentlich be­
hauptet, er nehme den Weg nach Ardeal. 

Aber vielleicht stellt uns noch die Karte Schedels zu seinen libri 
chronicorum, auf die gerade jüngst Fr. Teutsch aufmerksam machte, das 
gegenständlich vor Augen, was oben sprachlich-geschichtlich umrissen 
wurde. Seine Karte (Nürnberg 1493) unterscheidet und benennt neben­
einander die Landschaften, an Ungarn anschliessend bis zur Theiss he­
rangerückt „Transsilvania", ostwärts „Sibenburg" und, etwas nach Nor­
den verrückt „Wortziant" d. i. Burzenland. 

Im besprechenden Text heisst es, fast wörtlich an Aeneas Piccolo-
mini (1458) anklingend : Theutones e S a x o n i a originem habent viri fortes 
et bello exerciţi a S e p t e m civitatibus • quas inhabitant Sibenburgenses 
. . . appellati. Die Karteninschrift schöpft er aus derselben, uns 
unbekannten Quelle, aus der Eberhard Windek zum Jahre 1439 
missverstehend die Angabe entnahm, die Türken hätten gewonnen „ain 
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grosse Walach ie und ain kleine Worzland und die Sibenburg". Wie weit 
mag diese Quelle zurückführen, da sie noch sichere Kunde von den 
ursprünglich in der Benennung gesonderten Landschaften Transsilvania-
Siebenbürgen, Burzenland, die spät erst zum geographischen Einheits, 
namen Siebenbürgen verschmolzen, bewahrte ! 

Zum mindesten als Arbeitshypothese für spätere, über reicheres 
Material verfügende Forschung mag es gestattet sein, die mittlere dieser 
Landschaften als diejenige anzusprechen, von der aus nach den sieben, 
von West nach Ost den Alt überlagernden sächsischen Siedlungsgruppen 
der Name „Siebenbürgen" ursprünglich ausgegangen ist. 

Adolf Schullerus *) 

*) Der Herr Verfasser feiert am 7. März seinen 60. Geburtstag. Wir freuen 
uns, gerade jetzt einen Beitrag aus seiner Feder bringen zu können und entbieten 
dem um seine Kirche, sein Volkstum und um die heimische Wissenschaft bestver­
dienten Manne herzlichen Glückwunsch. Die Redaktion. 



Az alsóbbrendű Metazoon a társadalmi 
organizáció szempontjából. 

Milne Edwards óta gyakorta hangzik el a hasonlat, mely az élő szer­
vezetben a részek differenciálódását, a sejteknek egymástól különbözővé 
válását épugy a munka megoszlásával magyarázza meg, mint ahogy az 
emberi társadalomban is az egyénről-egyénre váltakozó munka külön­
bözősége az a külső ható tényező, mely az .embereket egymástól a társa­
dalomban nemcsak megkülönbözteti, hanem a legtöbb esetben különbö­
zővé is teszi. A hasonlatnak az a fele, hogy mentül magasabbrendű 
valamely szervezet, alkotó munkásai — a sejtek, — annál többfélék, a 
rájuk háramlott munka elvégzésére annál tökéletesebb alkotások, de egy­
úttal annál egyoldalúbb és a szervezet egeszétől függőbb elemek is, igen 
szépen ki van dolgozva, és hozzá a magasabbrendü társadalom össze-
tevődéséből száz meg száz példa van összeállítva. 

Nincs azonban eléggé méltányolva a hasonlat másik fele, neveze­
tesen az az ellentét, hogy az alsórendű élőlények egyszerű testi alko. 
tassai élik ugyan életüket, de alkotó sejtjeik bonyolódott, sokoldalú szer­
vezettséggel vannak fölruházva és az egésszel szemben nagyobb az ön­
állóságuk, mint a magasabbrendüek sejtjeinek. Ehez hasonlóan az emberi 
ős társadalmak is általán számban kevesebb, létükben függetlenebb és 
tehetségeikben valamint teljesítményeikben sokoldalúbb egyénekből állot­
tak és állanak, mint a magasabbrendü társadalmak. 

Nem igen találhatnánk hasonlatunk eme részének szemléltetésére 
kedvezőbb példát, mint a mi Édesvízi hydráinkat, melyek közül a közel 
múltban a Barna hydrán, a Hydra griseán végeztem behatóbb szövet­
tani és sejttani vizsgálatot, valamint kísérleteket a helyrepótló tehetségére 
vonatkozólag. 

A Hydra szervezete. 

A képzett laikus bizonyára emlékszik még középiskolai tanulmá­
nyaiból arra, hogy a legegyszerűbb Tagoltélőlények : Métazoonok minta­
képéül a Hydrát tanulta. Talán tudja még azt is, hogy az egy tömlő-



s/erü állat, melynek testét egy rugalmas kocsonyás hártyára kivül-belül 
rátelepedve két sejtréteg alkotja. A külső réteg voltaképen a magasabb-
rendüek bőrhámjának, a belső pedig a bélhámnak felelne meg, ha a két 
rétegnek nem volna a bőr és bél hivatásán túl az is a rendeltetése, hogy 
az egész állat mindenféle szükségletét szolgálja. Az ilyenképen két réteg­
ből: bőrből és bélből alkotott állat szervi képződményéi is végtelenül 
fogyatékosak. Van szája és bélürege (archenteron), de nincs végbélnyi-
lása és így beléből az emészthetetlen részeket a szájon át távolítja el. 
Páleikaszerü törzsén egy vékonyabb talpfelőli nyelet és egy vastagabb, 
tágasabb szájfelőli gyomortájékot különböztetünk meg. A bél üreg a nyélbe 
is folytatódik. A nyélen ide-oda hajladozik, görbül az állat; a nyél éppen 
ezért hibának is tekinthető. A nyél 
végrészével : a kissé elszélesedett 
talppal pedig a víz tárgyaira, vagy 
éppen a víz fölületi hártyájára te­
lepszik az állat. A tágas gyomor-
tájék az emésztésre való. Ettől a. 
törzstől elkülönödött szervük iga­
zában csak egyféle van Híjdráink-
nak, nevezetesen a szájnyílás körül 
hat vagy nyolc fogókarjuk : tenta-
culumuk. De ezek sem egyebek, 
mint a testfalnak egyszerű kitürem­
kedéséi és így ép úgy bőr- és bél­
rétegből alakulnak és belül ép úgy 
üregesek, mint a törzs, mivel a bél­
üreg a karokba is kinyomul. Sza­
porodásuk rendszerint ivartalanul : 
bimbózás útján történik, amint azt 
első ábránk mutatja. Ősszel és a 
hideg tavasszal azonban a külbőr 

1. ábra. HySra grisea, nyél és, törzstájéka 
9 bimbóval és 17 herével vázlatosan. 

Fig. 1. Hydra grisea, pédoncule et région 
gastrique, avec 9 bourgeons et 17 testicules 

(schema). 

a gyomortájékban helyenként kúposán felduzzad, és ott heréket növeszt 
az állat, vagy pedig a gyomortájék tövén a nyél felni egykét helyen 
megdagad a bőr, és ott petefészkek alakulnak ki. — Ennyi mindössze, 
amit ezekről az állatokról szervi tagolódás szempontjából fölemlíthetünk. 

A mondottakat az idemellékelt első és második vázlatrajzunk vilá­
gítja meg hiven. Első ábránkon egy anya-hydra van kora tavaszi álla­
potában feltüntetve kilenc különböző nagyságú bimbójával. Az anyaállat 
szájkörüli vége nincs kirajzolva, mert bimbói egyrészén már ezzel a 
testtájékkal is megismerkedhetünk. Itt az állat és bimbóinak kettős határ­
vonala jelzik azt, hogy a testfal két hámrétegből alakul. A 2. ábra 



közelebbről mutatja be a testfalat. A két hámréteget elválasztó vastag 
vonal a kocsonyás mesoglea, melyhez a fölmetszett bőrrészleten a külső 
hosszanti (long.) es a belső körkörös (ciré.) izomzat simul. 

2. ábra. Vázlatkép a Hydra törzséről, a főrétegek és 
az izomzat föltüntetésével. 

Fig. 2. Coupe schématique de la région gastrique 
de \ Hydra. 

A Hydra testének szöveti szétkülönödése. 

Ha a Hydra valami módfölött egyszerű környezetben élne, talán 
meg is értenők ezt az alacsonyrendű, egyhangú szervezetet. De az élet 
a Hydrával szemben is ép oly bonyolódott követelményeket támaszt, 
mint aminőt a vele együtt élő és magasabbrendü szervezettséggel meg­
áldott Bogarakkal vagy épen Halakkal szemben. Ha ez igy van, akkor 
mindjárt szerfölött érdekessé válik előttünk az a kérdés, hogy ez az egy­
szerű test a lét sokoldalú követelményeinek mikép tud megfelelni ? 

A magasabbrendü szervezet a vastag testben mély tagozódással 
szervezi meg testének létértküzdő milliárdos hadseregét: sejtjeinek buján 
dús világát. A Hydra azonban csak két frontot ismer, egy elsőt vagy 
külsőt és egy másodikat vagy belsőt s amennyiben teheti, itt sorakoztat 
föl különféle katonákat, de viszont amennyiben ez nem futja, egy-egy 
katonára több, vagy épen sokféle feladatot ró. 

Lássuk, mint szervezi meg a Hydra az első rajvonalat, a bórt l 

A külbór (ectoderma) alkotása. 

A bőrön át a magasabbrendü szervezetre háramlik elsősorban a 
test takarása, a védekezés, a támadás, a lélegzés és az érzékelés fel­
adata. Elég gyakran támasztó szerv is a bőr. Már ritkábban szolgálja a 
kiválasztást és még ritkábban a szaporítást. A mozgás terén pedig igazán 



csak elvétve van szerepe. Sőt támadó szerveket is rendszerint inkább 
egy belső rajvonalból, a belvázból tormái és a lélegzés szervét is ipar­
kodik valamely hátsó: belső rajvonalba elhelyezni, midőn a "béllégzést 
szervezi meg. Az érzékszervek nagyrészét is besülyeszti a bőrhám alá. 
a második rajvonalba, a mozgást és a szaporítást pedig egy középső 
réteg: a mesoblasta szolgálja. A Hydra bőre azonban mindezeket a fel­
adatokat egymaga végzi. 

Ennek a sokféle munkának érdekében azonban az egyhámsorban 
eloszló hámsejtjeinek rendjében mégis tud némi munkamegosztást ke­
resztülvinni. Lássuk ezért sorra a külbőr sejtféleségeit és esetleges szö­
veteit ! 

Idegrendszer. Sajátságos dolog, hogy a legelőkelőbb munkának, az 
érzékelésnek és a részek között a kapcsolatnak: a szervezet összhang-
zatos munkájának keresztülvitelére a dúcidegsejteknek és az érzősejtek­
nek képében már olyan két sejtféleség alakul ki, mely semmi más 
munkát nem végez. Az érzősejtek, mint vékony, karcsú és egy-egy érző-
nyújtvánnyal fölszerelt képződmények a hámsorban állanak, beékelve a 
többi hámsejtek közé; a dúcidegsejtek azonban már a hám mélyén, a 
mesogleához közel helyezkednek el. Sem az érzőhám, sem pedig az 
idegsejtek még igazi szövetet vagyis tömör sejtkapcsolatot nem alkotnak, 
hanem csak egy laza, hálózatos szövedék alakul ki belőlük, melyben a 
.szájnyílás és a talp körül csoportosulnak nagyobb sűrűséghon a sejtek. 

S mikor így megállapítjuk a külön érző és idegárarrtermelő vala­
mint áramvezető sejtek kialakulását és egyúttal jól eszünkbe tartjuk azt, 
hogy az idegrendszert a szervezet kormányzó urának szeretik tekinteni, 
nem válik-e feltűnővé a ^hasonlat a legalacsonyabbrendű társadalmak és 
Hydra szervezete között abban, hogy a legelőször rendszerint védelmi 
célra megalakult bandákon és hordákon belül is az első lépés a differen­
ciálódásra az összetartó és a banda fölött rendelkező) szervikapocs letéte­
ményesének: a bandavezérnek vagy a hordafőnek a megválasztásában 
nyilvánul ? 

A hámszövet. A Hydra testfelületét feszesen egymásmellé -tapadt 
fedőhámsejtek borítják. Ezeket a szabad fölület felől kissé hullámos le­
futású ragasztó lécek tapasztják egymással össze. E hámsejtek — szem­
ben az érző és dúcidegsejtekke) — a sok mindenre hivatott ezermester­
ségnek igazi képviselői. Egyik föladatuk a lélegzés közvetítése. E végett 
fölületük csak igen vékony pelliculával van borítva, hogy azon át a gáz­
csere könnyű szerrel végbemehessen. A sejtek protoplasma gerendázata 
között nedvterek vannak, miként a növényi sejtekben. Lehet, hogy a 
belső nedvterek a magasabbrendű állatok szövetközi nedvkeringésének 
megfelelően itt is a folytatólagos gázcsere és a kiválasztás szolgálatában 
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állanak, illetőleg állanának különösen akkor, ha kiderülne, hogy a rések 
egymással sejtröl-sejtre közlekednek. 

A- fédöhámsejtek még két más feladatot is teljesítnek, nevezetesen 
szervi képződményeik alapján ezek a szervezet activ mozgatói és passiv 
alakmegszabói. A Hydra izomzata ugyanis, amint azt második ábránk is 
mutatja, külső hosszanti és a mesogleán belül fekvő körkörös izomszá­
lakból alakul ki. Ezek az izomszálak azonban még nem önálló izom­
rostok, hanem csak myonemák, vagyis olyan izomszálacskák, minőket 
voltaképen csak a Véglények (Protozoa) testéből ismerünk. A Hydra 

külső myonemáit a bőrhámsejtek, a 
IV. i ] / / belsőket pedig a bélhámsejtek termelik 
Vm\ J VH^fcjgUyi - olyképen, hogy a bőrhámsejtek talpi-

}. ">V. • Ji^kikí4ltíB^S^m- részükön a test hosszában, a bél hám­
sejtek pedig harántul megnyúlnak s 
a nyúlványokban nagy számban föl­
lépő plastosomák a fejlődés rendjén 
izomszálakká rendeződnek. A kiilbör 
hámsejtjeit erre a nevezetes szerepükre 
való tekintettel hámizomsejtiknek ne­
vezi a tudomány. Vizsgálataim értel­
mében minden egyes kámsejt csak 
egy-egy myonemát fejleszt. A myone­
mák sima izomrostok módjára végükön 
egynehány ágra esnek szét s az ágak 
a szomszédos rostok végágaival háló­
zati;! kapcsolódnak. Ilyenképen a 
Hydra testét egy folytonos börizom-

tömlö hálózza be, amint azt a 2. szövegrajzunk kimetszett része is 
ábrázolja. Ez a börizomtömlö a talpi rés en, ahogy azt a 8. szövegrajz 
mutatja, egv külső sugárirányú, illetőleg belső koncentrikusan rendeződő 
rétegben fejeződik be. 

•A Hydra testének lassú Idnyújtózására irányuló vizsgálataim köz­
ben sikerült a megfelelő festőeljárással kimutatni azt. hogy a fedőhám­
sejtek a szervezet rugalmasságát szolgáló elemeket is maguk termelik. 
A mesoglea tehát a két testrétegnek tisztán csak támasztó alapja (Sitz-
membran). 4- és ö. szövegrajzunk mutatja be a bőrhámnak egy-egy rész­
letét a támasztó és- egyúttal rugalmas rostok (tonofibr.) különös kieme­
lésével. Ezekről a rostokról az a sajátságos dolog ötlik szemünkbe, hogy 
nemcsak a test hosszában futnak le, hanem végükön a hámsejtekbe is 
betérnek és így voltaképen egy derékszöges pályát írnak le. Sőt az ábrá­
kon azt látjuk, hogy vannak olyan hámsejtek is, amelyekben túlnyomó-

3. ábra-. A lalp izomzata. 
Fig. 3. Musculature du pied. 



lag csak a mesogleára merőleges rostok képződnek. Es találhatók olyan 
hámsejtek is, ilyenek a petefészek s a here középrészének és a talpnak 
hámsejtjei, melyekben kizárólagosan csak a mesogleára merőlegesj!rugal-
mas-rostok alakulnak ki. 

4. ábra. Hosszmetszet a kiilbíírból. 1000 X. A hámsejtekben támasztó rostok. A hám­
ban csalánsejtképzök és bizonytalan sorsú mesencliymasejtek. 

Fig. 4. Coupe longitudinale de l'ectoderme (X 1000). Fibrilles squelettiques (tonofibr.), 
dans les cellules epitheliales. Entre les cellules epitheliales, se voient les Cnidoblastes: 

et les cellules mésanchymateuscs. La conche musculaire externe n'est pas figurée. 

Hogy a támasztórostoknak ezt a páratlanul álló megjelenését meg­
érthessük, ehez egy pillantást, kell vetnünk a hámnak egy másik, az ed-

»• ábra. Hámsejtek egy here széléről támasztó rostokkal 
Fig. 5. Cellules musculo-épithéliales de la partié laterale d'un 

testicule, avec fibrilles squelettiques (X 1000). 

digiekben még íöl nem tárt szerepére. Már a 2. ábránkból kivehetjük 
azt, hogy a bőr 'sejtjei nem tapadnak egész hosszukban egymáshoz, ha-
C u l t u r a 1924 . 2 
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nem ott részben fekete hézagukkal vannak egymástól elkülönítve. A 4. 
és 10-ik rajzunk világosít fel minket arról, hogy a hézagok fejlődő sej­
teknek, az einbryumkori mesenchymának mindénféle állapotú sejtjeivel 
vannak tele. A takaró hámsejtek e fiatal állapotú, gyöngéd sejtekkel 
úgy viselkednek, mint a kotló a csirkével: szárnyuk alá veszik és sejt­
közi réseikből nem csak táplálékkal látják el, hanem védelmet is bizto­
sítanak nekik az összenyomással és széttiprással szemben. 

Lássuk, mennyiben szolgálják a hámsejteknek ezt a hivatását a 
tonofibrilluinok? 

A rugalmas rostoknak az állat hosszirányában futó szakaszai ter­
mészetszerűleg az egész test kinyújtóztatására vannak hivatva. Ha azon­
ban ez a nyújtózkodás fölötte nagyméretű volna, akkor a hámsejtek 
annyira ellapulnának, hogy a védelmükre szorult mesenchymát összenyom-
kodnák, miként csirkéit a rájuk nehezedett nagytestű kotló. A hámsej­
teknek ezt a veszélythozó ellapulását akadályozzák meg a hámsejtekbe 
betérő és a testfölületre merőlegesen irányuló rostszakaszok. Mikor 
ugyanis a hámsejtek ellapulnak, rostjaik csavarmenetesen tölpedrődnek 
s a rostok ezáltal rugalmas ellenállást fejtenek ki. Viszont fordítva, mi­

kor az állat összehúzódóban van, e rostok az összehú­
zódás javára a hám passiv megvastagodását teszik lehetővé, 
mert rugós szerkezetükkel az addig lapos hámsejteket 
hosszú tengelyük irányában megnyúlásra késztetik. Ügy 
működnek tehát e képletek, mint a kotló lába, mely az 
egyetlen szerv arra. hogy csirkéire ne nehezedjék, de az 
egyetlen eszköz is ahoz, hogy fölöttük gyorsan kiegyene­
sedjék és róluk fölkeljen. Ezek nélkül a rostok nélkül az 

<i. ábra. Egv talpi összehúzódó bőr a megvastagodás bel vett könnven főirán­
y t izomszállal c o l o d n é L 

es támaszto­
rostokkal. Az itt kifejtett elv igazolására a szervezet még 

Kig. 6. Une cel- külön bizonyítékokkal is szolgál. A bőrben alakulnak ki, 
lule musculo-épi- . , , " , . .-, .. . , . , .. 
ihéliale du pied, m m t ahogy azt az 1. es "J. szovegrajzunk is mutatja, a 

avec mvoné- szaporítás szervei : a herék, a petefészkek és a támasztó 
squelettiques. talprész. Ezeken a helyeken pedig még fokozottabb mér­

tékű a hám föltámasztásának szüksége. Ennek megfelelően 
az itt kialakuló sejtekben, mint ahogy a t 5. és 6. szövegrajzunk mutatja, e 
sejtekben túlnyomó részt csakis a felületre merőleges rostok fejlődnek ki. 

A fedöhám differenciálódása. 

Az előbbiekben még nem merítettük ki a cselekményeknek a t a 
sokaságát, melyekkel a fedőhám a szervezetet szolgálja. A hámnak egyes 
szakaszai illetőleg egyes elszóródott sejtjei még külön szolgáltatmányokra 



is képesek. Igy a talp és a szájkörnyék hámizomsejtjei egyúttal mirigy-
sejtek is. Itt ezek a sejtek váladékot termelnek arra a célra, hogy vele 
az alzathoz tapadjon az állat. A talp mirigyhámját a 7. ábra mutatja be. 

Mirigyes szerepe van ezenkívül mindazon hámizomsejteknek is, 
melyeket a mindjárt ismertetendő csalánsejtek gazdagabban szállnak meg. 
Ezek az úgynevezett ütegsejtek, melyek 
szállást és ellátást biztosítanak a csalán­
sejtek nagyobb tömegeinek. A csalánsejtek 
az ütegtelepeket az ott termelődött vála­
déktól vezetve keresik föl. 

Az itt kifejtettek is nyilvánvalóvá 
teszik immár a bőr hámizomsejtjeire nézve 
azt, hogy az alsóbbrendű lények kevés 
szervvel és kevés szövetféleséggel fölruhá-
zott szervezetében az egyes sejtféleségek 
még sokféle munkát teljesítenek és a sok­
féle munkának megfelelően bonyolódott 
belső szervi differenciálódást mutatnak föl. 
Ha azonban valamelyik az említett teljesít­
mények közül az átlagnál nagyobbméretű, akkor az illető sejtekben már 
külön differenciálódás indul meg, mint ahogy azt a mirigyhámról láttuk. 

A bőrhámnak van még egy mindenekfölött való elsődleges föladata, 
nevezetesen a támadó: az olfenziv védelem más élőlények támadásaival 
szemben. Ezt az oífenziv védelmet szolgálják a bőrhám kötelékében sar­
jadzó különleges hámsejtek: a csalánsejtek, vagyis 

a Hydra szervezetének honvédelmi berendezése. 

Nincs az állati sejtéletnek csodálatosabb megnyilvánulása, mint a 
•csalánsejtek lénye. Ezek egy állandó mozgósítás alatt lévő valóságos 
hadsereget alkotnak a Hydra szervezetében. 

A bölcső, melyben a csalánsejt megszületik, nem az a front, me­
lyen a szolgálatot teljesíti. E front katonasággal oly sűrűn meg van rakva 
és az utánpótlás oly nagy üzemű, hogy ott bölcsők elhelyezésére sem 
hely, sem alkalom nincsen. A csalánsejtek ugyanis legnagyobb részt a 
fogókarokban és a sarjadzó bimbókban helyezkednek el. Már kevesebb 
számban találhatók a petefészki és a hereszemölcsökön, valamint a száj­
nyílás körül és csak itt-ott elszórtan a törzsön (2. ábra : enidoeyta). Pedig 
keletkezési helyük a törzs hámizomsejtjeinek közti tere, az a hely, 
melyre fönntebb a mesenchymát helyeztük el. 

De lássuk a csalánsejtek életsorsát! 

7. ábra. A talp mirigyhámja tá-
masztórostokkal. 

Fig. 7. Coupe du pied. Cellules 
musculo-épithéliales, avec leur se­
cretion adhesive pour la fixation du 
pied et des fibrilles squelettiques. 



-1. és 10. szövegképünkön cnidoblast jelzi azokat a sejtcsomókat,. 
melyek egyöntetűen mind csalánsejtekké differenciálódnak/ A mesen-
chyma-beli differenciálódás során a csalánsejtekben nem alakul ki azok­
nak teljes organizációjuk, hanem csakis a csalánszerv. A csalánszerv 
ábránkon a még fejlődő sejtekben egy fekete görbe képlet. Később, mi­
ként azt 9- rajzunkon látjuk, ez a kezdetben egynemű képlet három irány­
ban differenciálódik. Külső fölülete csalántokká fejlődik, melybői a tok 
belsejébe egy üres csalántömlő, az u. n. csalánfonál türemkedik vissza, 
a képlet tartalma pedig csipős, mérgező csalánnedvvé alakul át. Ez a 
csalánszerv a csalánsejt fegyvere, melyet tehát a sejtek Siegfried-möd-
jára maguk kovácsolnak saját céljaikra. 

Az ilyenképpen fegyverrel már bölcsőjükben fölszerelt katonák most 
kivonulnak a írontra. Hadzi zágrábi búvár mutatott rá először arra a 
•sajátságos jelenségre, hogy a fiatal csalánsejtek kerülő úton mennek 
rendeltetési állomásukra. Először is átnyomulnak a mesogleán a bél-
hámsejtekbe, e hámsejteken át vándorolnak annak az ütegnek a talpá­
hoz, melyhez rendelve vannak. Ott a mesogleán megint kibújnak és az 
ütégsejtben beállnak a többi, már ottlévő csalánsejtek közé. Egészen úgy 
tesznek tehát, mintha a harctérre vonuló katonák a frontot földalatti fo­
lyósókon közelítenék meg. 

Teljes hasonlósággal a bevonuló katonákhoz, vándoraink egyelőre 
még tökéletlen lények. E vándorútjuk közben ugyanis amoebák mód­
jára állábak segítségével dolgozzák magukat előre s mikor kiérkeznek a 
frontra, még sem izmaik nincsenek, mivel az ijjat : csalánszervüket kilő­
jék, sem pedig érzékük és gyakorlatuk arra, hogy az ellenfelet megérez-
zék. Megvan azonban a hozzá való rátermettségük, s az mindjárt a ne­
vezett képletekhez juttatja, mihelyt helyüköt a vendégfogadó gazdasejt­
ben elfoglalták. Az ütegsejtbe megérkező csalánsejtnek ugyanis első dolga 
az, hogy átfúrja a vendéglátó gazda külső, szabad felületét és ott egy 
ablakban, mint valami lőrésnél helyet foglaljon. A lőrések ezüsnitráttal 
megfelelően kezelt hámdarabokon kerek nyílások képében ki is mutat­
hatók (lásd: 2. á.). Ezután egyszerre szereli föl magát az ellenség megér­
zéséhez és megtámadásához szervekkel. Előbbi célt szolgálja a knidoci-
lia-készülék, az utóbbi pedig a csalántok kisülésére való izomszálrendszer. 

Az ilyenképen immár tökéletessé vált csalánsejtek: knidocyták két 
példányát 8. szövegrajzunk mutatja be a megfelelő ábramagyarázattal, 
a különféle csalántokokat pedig a 9-ik ábra. A csalánsejt eszerint egy 
karcsú, víztoronyszerű képződmény. Szélesedett felsőrészét a csalántok 
(knida) tölti ki. Karcsuderekában fut le az izomszál (myonema), mely a 
csalántokot egy kosárszerü fonattal úgy tartja ölében, mint orvos keze 
a fecskendő gumiballont. És végül a knidociliás készülék úgy emelkedik 
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ki féloldalt a csalánsejt tetején, mint víztornyok hegyéből a villámhárító. 
A csalántok tetőrésze körül a tokpalástra rásimultan sűrűn súgáriránvi'i 
rostok is láthatók. Ezeket már régen ismerik a nagy csalántokokkai kap­
csolatban; én nyomokban az egyik 
kisebbfajta csalántok mellett is megtalál­
tam. Rendeltetésük még ismeretlen. 
Lehetnek ingervezetők és akkor szoro­
san hozzátartoznak a knidocilia készülék­
hez, de felfogásom szerint inkább inros-
toknak (fibrilla tendinea) tekintendők, 
melyekre a myonema végpamatai támasz­
kodnak. Sajna, az izomszálacskák vég­
ágai oly finom képletek, hogy emiatt 
az inrostok és a myonemák között 

•elképzelt összeköttetést nem sikerült 
észlelnem. 

A szemlélőt a csalánsejt összes 
alkotó részei közül leginkább a knido-
ciliás készülék kapja meg. Ennek eddig 
csak egyik részét ismerték: a hosszú, 
merev sörtét, mely ellentétben másfajta 
érzősejtek érzőnyújtványával semmiféle 
kezelőszer hatása alatt sem törik le. 
Ez a sörte, mint a hogy azt a 8. rajzunk mutatja, orsószerü; külső szabad 
részén lassan, a belsőn pedig hirtelen hegyesedik. A csalánsejtbe mélyedő 
vége vizsgálataim szerint — legalább is a mikroknidás sejtekben — egy 
kúpos hólyagba mélyed olyképen. hogy a knidocilia hegye a kúp alapjára 
tapad. Ezt a Jcnidoconti-st—ahogy azt nevezni szeretném—nem tekintem 
egyébnek, mint ingerfokozó készüléknek, melynek olyanszerü szerepe 
volna az inger, illetőleg ingerület erősítésében, mint a dobhártyának a 
hallásnál. A knidocilia az ingerhatás alkalmával meglöki a kúp alapját, 
az ingerület ezzel kiterjed az egész hártyára s így nagyobb fölületre, 
de egyúttal nagyobb erőre is kap. Ezenkívül arra is alkalom nyílik ily 
módon, hogy az ingerület a csalánsejt hegyén hirtelen szétterjedjen és 
onnan egyszerre valamennyi myonema-ághoz eljusson. — Az előt­
tünk ismeretlen dolog, hogy az ingerület a knidocilia tövétől hogyan 
terjed tova, protoplasmatikus uton-e vagy pedig vezető fibrillumok segít­
ségével. Mint emlitém, lehet, hogy a csalántok hegyét palástszerüleg 
körül álló flbrillumconus vezetéssel foglalkozik. 

Közismert dolog, hogy a csalánsejt teljesen automata módjára 
működik. Abban a pillanatban, amint a knidociliát az állatra nézve 

8. ábra. Csalánsejtek ; az egyik makro-
és a másik mikroknidával. 

Víg. 8. Cellules urticantes, à gauche 
avec macrocnide, á droite avcc 

microcnide. 



veszedelmes test vagy vegyi hatás érintette, a sejt illetőleg a csalántok 
explodál. Az inger tehát itt a knidócilia tövéből közvetlen hat a myonc-
mákra. Ezek reílektive összehúzódnak, a csalántokot megszorítják, a 
tok fedője felpattan és kiszalad, illetőleg kitüremkedik a csalántőmlő.. 
Utóbbi pedig mechanikai, illetőleg vegyi hatás segítségével sebet üt az 
állaton és az áldozat a tömlő finom pórusain át kiömlő méregnedvtől 
hirtelen megbénul. 

Minékünk, mikor mi a Hydrat, mint alacsonyrendü szervezetet 
vizsgáljuk, az alacsony társadalmak szempontjából kétségtelenül feltűnik 
az, hogy a csalánsejt, mint védő-támadó katonája a gyönge szervezetnek, 
mily magasfokú organizációval és vele kapcsolatban mekkora önállósággal 
van megáldva. Az őstársadalmakban is, midőn mint véd- és dacszövetségek 
a maguk soraiból legelőször katonaságot szerveztek : a legügyesebb 
és legbátrabb egyének harcosokká lettek ; és hányszor volt tapasztalható 
a történelem során, hogy a vitézi rend a harcmegkivánta önállóságot a. 
társadalommal szemben korlátlan uralommá fejlesztette ki. 

A mondottaknál is meglepőbb jelenség azonban az, hogy a védel­
met nem egy, hanem négy — illetőleg ötféle csalánsejt is szolgálja. A 
csalánsejtek között ugyanis a tok alkotása szerint megkülönböztetünk 
tojás, illetőleg körtealakúakat, megint nagytokúakot, u. n. makroknidákat 
és kistokúakot: mikrohiidákat, másrészt pedig hosszú- és rövid fonalúakot. 
Makroknidás csalánsejt csak egyféle van, ez körtealakú tokkal és hosszú. 

}). ábra Mikroknidák. at a 2 «3 körtealakú : oldalról, éléről nézve 
ill. kilüvelt állapotában; fr, kicsiny, tojásalakú két külön­

böző sejtből. 
Vig. 9. Microcnides : «1 a2, microcnides piriformes, vus de cőté, 
sous deux incidences 1 91)0; <j3 microcnide piriforme après explo­
sion ; &i et l>2 petits microcnides ovoides provenant de cellules 

difterenles á différents grossissements. 

pányvafonállal van ellátva. Ilyen csalánsejtet mutat be a 8. ábra balfelöl 
és a 10. ábra 2-sel jelzett része. Viszont mikrokmdás csalánsejt három­
féle is van. Közülük a legnagyobb fajta tojás alakú és szintén fölötte 
hosszú fonállal van ellátva. Ilyet mutat be a '2. fibra knidocyta név alatt 
és a 10. ábra 1-sel jelzett sejtje. Az összes csalánsejtek között legnagyobb 
számban vanak azok a mikrokmdás képletek, melyeket teljes egészükben 



a 8. szövegrajzon jobbfelül bitünk. Ezeknek lapos csalántokját nyugalmi 
helyzetében oldalról és éléről a 9. ábra at és a2 rajza, kilövelt álla­
potban pedig «3 mutatja be. Az ilyen csalántokokban rövid és aránylag 
vastag csalántömlő van. Igen csekély százalékban találjuk a 4. féleséget, 
nevezetesen a kis tojásalaku mikroknidás csalánsejteket. Ezek viszont 
vékony, hosszú fonallal vannak fölszerelve, amint azt a 8. ábrának b\ és b^ 
jelzésű tokjai mutatják. — Az előbb ötféle csalántokről is tettem említést, 
azért, mert a körtealakú mikroknidák között a festődés és a hatóinge­
rekkel szemben mutatott viselkedés alapján már differeciálódás jött létre. 

Mire való a csalánsejteknek ez a négy főfélesége? 
Erre feleletet ad nekük a testben való eloszlásuk. A Hydra testének 

különösen féltett kényes részei a szemölcsszerű herék és petefészkek,, 
valamint az elősarjadzó bimbók. Ezeknek tetején csakis a hosszú fonállal 
fölszerelt makroknidákat és á nagy hengeres mikroknidákat találjuk és 
nincsenek ott kurtatömlős képletek. Mivel az emiitett helyeken a zsákmány 
megfogásáról szó sem lehet, hanem tisztán a féltett részek védelméről, 
nyilvánvaló, hogy a hosszúfonalú tokok, mint messzehordó ágyuk, a véde­
lem, az ellenség távoltartására való eszközök. Az állat fogókarjai viszont 
a zsákmányszerzésre valók. A távolra kiterjeszkedő karok a testtől távoleső 
zsákmányt is megölelik, megrögzítik, és így az áldozat életképtelenné tételére 
mód inkább a közelharcban kínálkozik. Természetes dolog tehát, hogy az 
offensiv közelharc eszközei, a Hydra csalánsejtjeinek minteyg 70%-át kitevő 
körtealakú mikroknidák ismertetett vándorlásaik közben csakis a karokra 
szorítkozó frontokon helyezkednek el. Vannak a karok ütegtelepeiben 
hosszúfonaló csalántokok is ; hisz az természetes dolog, hogy nemcsak 
ellenséget lehet a távolból elhárítani, hanem a távolban zsákmányt is 
lehet ejteni. 

* 

S mikor igy most már a cslánsejtekkel minden tekintetben tisztába 
jöttünk, nyertünk egyúttal egy mély bepillantást abba a párhuzamba, 
melyet a szervezet sejtjei és a társadalmat alkotó egyedek differen­
ciálódási szükséglete között vonhatunk. A Hydra gyöngéd, még a kocso­
nyánál is puhább testének a lét annyi fenyegető veszélyeivel szemben 
elsősorban is védelemre, másodsorban pedig a táplálkozás közben is 
már bénult, tehetetlen áldozatra van szüksége. A sokféle támadás és a 
különféle természetű zsákmány természetszerűleg tette szükségessé a 
honvédelmi szerveknek: a csalánsejteknek differenciálódását s hogy ez 
teljesen magától való, abból is kiviláglik, hogy már az őstársadalmak 
hadseregében is ott találjuk a főként védelemre, de époly hatékonyan táma­
dásra is va (') távoli harcosokat, az ijjasokat a közelharc katonáival, a 
lándzsa, a buzogány és a kard kezelőivel együtt egy egységbe szervezve. 
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A belluini (entoderma) alkotása. 

Megismervén a szervezet külső frontját, sokkal könnyebben tisztába 
jöhetünk a belsővel: a bélhámmal, mely az utánpótlás rajvonala. A bél­
csőre valamivel kevesebb feladat háramlik, mint a kíílbőrre. Ennélfogva 
szerkezete is egyszerűbb. Föladatai a következők: az emésztés, a föl­
szívás, az assimilálás, a raktározás, a bélmozgások eszközlése és a ve­
getativ érzékelés. Az utóbbi és általán a bélizgalmak szolgálatában az 
eddig megejtett vizsgálatok értelmében egyfelől érzösejtek s a magam 
észleletei szerint pedig másfelől a bélhámsejtek között elszórt dúcideg­
sejtek állanak. Hadzi a bélhám érzősejtjeinek' fő telepedési helyéül a 
a szájnyílás közvetlen környékét jelöli meg. 

10. ábra. Vázlatkép a kill- és a bolhámról egy fejlődésnek induló bim­
bóból. Osmiumos rögzítés után. A fekete gömbök részben zsírcsöppek, 
részben lipoid képződmények vagy fehérjeszemcsék a bélizomsejtek­
ben. 1. Csalánsojt nagy tojásalakú tokkal. 2. Csalánsejt makrocnidával. 
3. Cnidoblasták. 4. Mesenchymasejtek vándorlás közben. 5. Emésztő 
mirigysejtek, (i. Hólyagok, melyben intracellularis emésztés van folya­
matban. 7. Ectodermalis hámizomsejtek. 8. Invertáló öv a -bélhám-

izomsejtek talpán. 
Figr. 10. Les deux feuillets d'un jeune bourgeon á peine développé, 
demiscbématique (X 500;. L'animai a été iixé au Flemming et colore 
par l'bématoxyline ferrique de Haidenhain. Les granulations noires 
sont soit de la graisse, soit des h'poides, soit des albumines. — 1. Cel­
lules urticantes avec macrocnides — 'i. Cellules urticantes avec micro-
cnides. — <<. Cnidoblastes. — 4. Cellules migratrices du mesenchyme. — 
5. Cellules sécrétrices digestives. — (>. Vacuoles, siege de la digestion 
intracellullaire. — 7. Cellules musculo-épithéliales. — K Zone d'in ver­

sion et de generation des cellules niusculo-digestives. 

A többi föladat nagyjában két sejtféleség, nevezetesen a fölszívó 
bélhám és az emésztő mirigyhám között oszlik meg. A mirigysejtek között 



két féleséget különböztetünk meg. Az egyik az egész bélüregbe egyenle­
tesen el van szórva, alaprészével nem érinti a mesogleát, hanem e sejtek 
a fölszívó bélhámséjtek közé egyenként úgy fészkelődnek be, mint tojás 
a tojástartó-pohárba. Ezek nyálmirigysejtek. Szabad fölületükön ostor-
nyújtványt: fiagellumot nem viselnek. Származásuk határozottan mesen-
chymatikus. Képzősejtjeik a mesogleán átvándorolnak be és mint amoeboid 
lények nyomulnak ki a hám belső, ürtérfelőli szintjébe. Egy ilyen sejtet 
oszló állapotban a 12. rajz balfelőli sejtje, működő állapotában pedig a 
10. ábra 5-ös jelzésű sejtjei tüntetnek föl. 

A mi szempontunkból 
sokkal fontosabb a másik 
mirigyféleség, melynek két 
sejtjét 11. ábránk jobbfelőli 
része mutatja be. Ezek a mi­
rigysejtek a szájnyíláson belül 
sűrű, tömött hámot, mond­
hatni egy mirigyes garatot 
vagy praearchenteront for­
málnak, melybe fölszívó hám 
nincs beiktatva. E sejtek or­
ganizációja ábránkról köny-
nyen leolvasható. Fölületükön 
ép oly páros ostornyújtvány-
nyal vannak felszerelve, mint 
a fölszívó hámsejtek'. A fla-
gellumok rendeltetése nyil­
vánvalóan az, hogy a fölü-
letre ömlött váladékot besö­
pörjék az archenteronba. 
Ezek a mirigysejtek alap­
részükön elérik a mesogleát 
és ott a mesogleára kitérjesz-
kedő alapnyújtványuk vastag 
myonemát képez, épűgy, mint 
ahogy a fölszívó hámsejtek is 
myonemát termelnek alap­
jukon. — Származásukat nyo­
mon nem követhettem, de 
tekintettel egyfelől arra, hogy 

a Hydra fejtájékán a mesenchyma nagyon fogyatékos, 
arra, hogy organizációjuk a fölszívó hámsejtekkel 

11. ábra. Baerà. Egy entodermalis tápláló izomsejt, 
jobbra pedig két szájkörnyéki mirigysejt; valamennyi 
talpi részén myonemával. Az egyik mirigysejt vála­
déka szemcsés, a másiké pedig elfolyosódott állapot­

ban — di. intracellularis emésztés. 
Vig. 11. A gauche, une cellule musculo-digostive endo-
dermique. — A droite, deux cellules sécrétrices de 
Foriflce buccal (praearchenteron). Les deux sortes 
de cellules avec des myonèmes. L'une des deux cel­
lules sécrétrices est remplie de produits de secretion 
granuleux, l'autre de secretion hyaline. — di., va­

cuole digestive. 

másfelől pedig 
oly messzimenöleg 
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megegyezik : e képleteket módosult bélhámsejteknek tekintem és fölté­
telezem róluk, hogy váladékuk is mástermészetíí, mint az előbb ismertetett 
mirigysejteké. E mirigysejtek — úgy látszik ^ - táplálékukat nem a szabad 
fölület, hanem az alap felől szívják föl ; legalább is erre mutatnak azok 
a zsír és fehérje rögök, melyek tartalékul ezen a részen vannak föl­
halmozva. 

* 

Ezek az utóbbi mirigyhámsejtek is megint módot nyújtanak nekünk 
arra, hogy összehasonlításokat tegyünk egy magasabbrendű-szervezet pl. 
a Béka garatjának és a Hydra praearchenteronának hámja között. A Hydra 
nevezett mirigyhámsejtjei három főfunkciót végeznek: 1. mirigytermékeket, 
állítanak elő), 2. fölületükön flagellumokat termelnek és tartanak üzembe 
és 3-szor alapjukon izomrostokat fejlesztenek, mely utóbbiak segítségével 
az egész szervezet és pedig különösen annak nyelő mozgásait szolgálják. 
Ezzel szemben a szöveti differenciálódásban magasabb tökélyre jutott 
Béka garatjában külön találunk: 1 mirigyhámsejteket; 2. közbeiktatva 
külön ciliás sejteket és 3. a garat-testében annak mozgásait külön izom­
szövet szolgálja. A Békában bonyolódott alkotású a s erv, de egyszerűek 
a sejtek, a Hydrában egyszerű a szerv, de bonyolödottak a sejtjeik. 

Teljesen ehhez hasonlót mondhatunk el az itt még soron következei-
utolsó sejtféleségről, a bélnek fölszívo hámsejtjeiről, vagy tápláló izom­
sejtjeiről, miként azokat az alaprészükön képződő és már fölemiitett 
myonemáik alapján nevezik. Ahogy azt a 11. ábránk balfelőli rajza be­
mutatja, ezek a hámsejtek is nemcsak talpi részükön képeznek mozgató-
elemeket, hanem szabadfölületi oldalukon még két ostornyújványt is 
növesztenek, mellyel szüntelen keverik a béltartalmat, hogy annak meg­
emésztődött, részei szüntelen fölületükhöz sodródjanak. Fölületükön ezen­
kívül mintegy sűrű kefeszegély gyanánt protoplasmás nyújtványokat is bo­
csátanak, melyek segítségével, mint megnagyobbodott fölülettel kiadós 
felszívó működést fejtenek ki. További feladatuk e sejteknek még az is, 
hogy a bélürben teljesen be nem fejezett emésztést tovább folytassák. A 
mirigysejtek váladékai ugyanis a kötőszöveti elemeket nem tudják maradék 
nélkül megemészteni. Az ilyen rögöket a hámfölület amoeboid nyújtvá-
nyai megragadják, a hámsejtekbe bevonják és ott intracellularisan emész­
tik föl. 11. ábránkon di, a 10.-en 6-os szám jelzi azokat az odvakat, 
melyekben az intracellularis emésztés lejátszódik. A mi bélhámsejtjeinket, 
tehát ostornyújtványukra és az a mellett is kialakuló pseudopodiumokra 
való tekintettel valóságos mastigamoebáknak tekinhetjük és nyugton pár­
huzamba állithatjuk őket a Spongyák gallérossejtjeivel. 



E bélhámsejtek a szervezet legnagyobb méretű elemei. Ennek az a 
magyarázata, hogy nemcsak hogy fölszívnak és emésztenek, hanem rak­
tároznak is a bélhámsejtek. A fölhalmozott tartalék tápanyagok részben 
formált gömbölyded csöppök, mint lipoid, szik, zsír és fejérje gömbök, 
valamint glykogén szemcsék, részben pedig és legnagyobb mértékben 
folyadékok, melyek akkor a növényi sejtek viztereihez hasonlóan a proto­
plasma szálak közeit töltik ki. 

E hámsejtek további föladata még a környező külbőr táplálása is. 
E végett a mesogleát vékony nyújt ványaikkal sűrűn átfúrják. E nyújtvá-
nyokon azonban csakis folyékony táplálékok mennek át. A hámsejtek 
alsó övének protoplasmája differenciálódott oly irányba, hogy a raktáro­
zott anyagokat újra oldatokká alakítja át. Ez a transformator terület vagy 
invertáló őv a fölső raktározó területtől hártyásan el is válik, amint azt 
a 10. szövegrajzunkon 8 alatt jelezzük. 

Ezzel befejezéshez ért a Hydra szervezetén tartott szemlénk, mi­
közben ennnek az együgyű szervezetnek ezermester sejtjeiről bőséges 
tanúságot szereztünk. 

Még egy kiváltsága van ezeknek a sejteknek a magasabbrendü lé-
nyekneke gyoldalúan differenciálódott sejtjeivel szemben. Azt tapasztaltam 
ugyanis, hogy a csalánsejtek és valószínűleg az idegrendszert alkotó sej­
tek kivételével a szervezet 
összes többi funkcióképes 
sejtjei megőrizték oszlóké­
pességüket. 12. ábránk a bél­
hámnak két működő sejtfé­
leségét mutatja be oszlás 
közben. Messzi vezetne^annak 
részletes kifejtése, hogy mit 
jelent egy Metazoonra az, ha 
működő sejtjei még oszlásra 
képesek. Jelenti az örökös 
fiatalságot, illetőleg a foly­
tonos megfiatalodást. Ezért 
valószinünek tartom, hogy egy 
megfelelő körülmények között 
tartott és bimbózása folytán 
szüntelen megifjodó Hydra épúgy nem válik soha hullává, mint ahogy 
azt Kalians és Woodroff a Parameclnmokról kimutatta. A Hydra együgyű 
egyszerűsége tehát — lehet — hogy az egyéni örökélettel van megll-

Fii 

ábra. Oszló mirigy ós bélhámsejtek az ento­
derm ából, 

:. 12. Cellule sécrétrice et cellules musculo-diges-
tives de l'endoderme, en voie de division. 



zetve, holott a bonyolódott magasabbrendü szervezet egyénileg azért elke­
rülhetetlenül a halál fia, mert sejtjei egyoldalú dittérenciálódásukkal 
kapcsolatban oszló képességüket is elveszítették. 

Ez a nagyság átka ! 
De a nagyságnak ugyanez az átka kiséri a nagy kulturtársadalma-

kat és a nagy birodalmakat is. A fölborult csónak emberi erővel még 
visszafordítható, de a fölborult hajókolosszus rendszerint menthetetlenül 
elsülyed. Az elemi kis társadalmaknak pedig, nem lévén sok veszteni 
valójuk, amit a sors vihara elvesz tőlük, azt emberi erővel hamar pótolják. 

Dr. Gelei József. 



Michel Bouquet. 
Aspectul Ţârilor Române cátre 1840, după creionul unui artist francez. 

Una din notele caracteristice ale artei franceze la începutul sec. 
XIX este frecvenţa, din ce în ce mai mare, a subiectelor orientale. 

Cauze istorice, elemente de modă, cerinţe sufleteşti în legătură cu 
aspiratami spre libertatea totală a pasiunei, nevoia de culoare şi de soare, 
de pitoresc, de primitivitate, fac ca o 
mulţime de artişti — şi acelaşi lucra 
se poate spune şi despre literaţi — să-şi 
îndrepte privirile spre Orientul imediat, 
talian şi grec, spre Spania care, într'un 

fel, şi ea era o anexă a Orientului, apoi, 
mai departe, spre Turcia şi Asia. După 
turcăriile şi chinezăriile convenţionale ale 
lui Watteau şi imitatorilor lui, decora­
torii iatacurilor sec. XVIII — ecou al 
literaturei satirico-sensuale cu subiecte 
din Răsărit — după rusismele ceva mai 
autentice ale lui Leprince, avem inva­
zia în artă a Orientului adevărat, beţie 
de culori şi de stofe strălucitoare, de 
gesturi violente şi figuri expresive, de con­
traste puternice între umbră şi lumină. 

De această dragoste a Francezului pentru Orient Principatele R o ­
mâne n'au avut decât a se felicita. 

In exodul artistic spre ţările celor o mie şi una de nopţi noi for­
mam prima etapă. Şi adesea, fermecaţi de ospitalitatea proverbială a 
Românului, unii pictori nici nu plecau mai departe. 

începând cu acel original Jean Etienne Liotard, ,,le peintre turc", 
care, spre mijlocul sec. XVIII, îşi lasă în Moldova să-i crească barba, 
la sfatul boerilor, pentru a o pune de acord cu caftanul ce adoptase în 
Constantinopol, şi până la artiştii aduşi la noi de ultimul războiu, toţi 
ne dau documente remarcabile despre fizionomia şi costumele oamenilor, 

Portretul lui M. Bouquet 
de Thomas Couture. 



despre aspectul şi frumuseţile ţării noastre. Unele sunt cunoscute şi 
publicate, multe zac încă ascunse prin colecţii, şi numai întâmplarea şi 
norocul fac să dăm uneori peste ele. 

Biblioteca din Cluj posedă astăzi o astfel de comoară, mulţumită 
darului regesc al d-lui G. Sion. Sânt cele doua zed şi opt de desenuri 
de Michel Bouquet, din cursul călătoriei lui prin ţările române. 

Dacă la aceste desenuri mai adăogăm litografiile şi cunoscutul 
Album Moldo-Valaque, în coloborare cu Charles Doussault, vom pricepe 
de ce însemnătate istorică este pentru noi opera acestui simpatic artist 
francez. Iată de ce am crezut nimerit să-i consacram primul nostru 
articol din „Cultura".1 

Era Breton de origină, născut în Lorient, la 17 Octomvrie 1807. 
A făcut studii de peisagiu cu Gudin, abia cu cinci ani mai în vârstă ca 
dânsul, elev el însuşi al lui David şi cunoscut în cercuri mondene, 
prin 1822. 

La acest maestru corect şi timid, îndemânatec dar fără avânt, 
Bouquet învaţă să privească natura şi să o redea în ce are ea mai nobil 
şi mai armonios rânduit, conform idealului clasic. 

Debutează la Salonul din Paris relativ târziu, în 1835, dar la 1839 
era medaliat. Curând după primirea acestei distincţiuni, împins, pe de o 
parte, de ereditatea lui de descendent din marinari, pe de alta de suc­
cesul crescând al peisagiştilor orientalisti şi, în special al lui Decamps, 
porneşte spre Orient, pe Mare, prin Italia, Grecia, Asia Mică, Constanti- » 
nopol, şi de acolo la noi. 

In Muntenia domnea Alex. Ghica, iar consul francez era Adolphe 
Billecocq, care îşi va arăta sentimentele faţă de noi în repeţite rânduri, 
între altele prin publicarea Albumului Moldo-Valach, al cărui text e 
scris, cu căldură şi înţelegere pentru nevoile noastre, chiar de el. 

Elias Regnault ne spune precis anul sederei în ţară al lui Bouquet : 
este 1840. 2 El ne mai dă încă detaliul că, spre a putea face portretul 
unui ţăran, pictorul a fost nevoit să recurgă la ajutorul dorobanţilor, 
puşi la dispoziţia lui de stăpânire, nici unul neconsimţind să pozeze. 

In Bucureşti, după cum ne arată desenurile lui de la Biblioteca 
din Cluj, a ajuns iarna, probabil la începutul anului. O zăpadă groasă 
acoperea drumul, copacii, casele. Cele două admirabile schiţe (vezi repro­
ducerile), pe hârtie cenuşie albăstrie, Podul Calicilor (Bords de la Dâm-

i De Bouquet s'a ocupat pentru prima oară mai pe larg dl N. Iorga în intere­
santa d-sale Istorie a Romanilor prin călători, vol. III, cap. X (Buc. 1922), după ce 
vorbise de el, în treacăt, şi în Ilütoire des relations entro la France et les Ifoitmains, 
Paris 1918 p. p. U8—189. 

2 F.üas Reguaull, llis/oire j/olifiqne el sociale des prineipaitlés danidiiennes. 
Paris lí-55, p. 281'í 



•bowìtza du podo Kalish) şi Zi de târg (A Bukarest le jour du marche) 
sunt interesante prin acest amestec de oriental-exotic al arhitecturei, cu 
zăpada şi costumele amintind Rusia. 

De sigur, autorul lor nu e unul din acei desenatori geniali cari 
în câteva linii să-ţi dea tot ce e mai caracteristic într'un peisagiu sau 
în atitudinea unei persoane. N'are nici preciziunea unui Ingres, nici 
verva unui Delacroix, nici siguranţa şi autoritatea atâtor talente, de mai 
mici proporţiuni decât cei doi, în care este aşa de bogat secolul XIX. 
In unele din desenurile lui Rouquet nu se poate vorbi nici chiar de 
talent, atât de stângaciu sunt lucrate. 

Insă, dacă ar fi să judecăm după ceea ce avem in faţa ochilor, în 
Cluj, autorul lor pare conştient de slăbiciunile sale. El mai ştie însă că 
răbdarea şi aplicaţiunea, dacă nu pot înlocui geniul absent, pot crea 
totuşi lucruri folositoare şi interesante prin sinceritatea lor, prin cinstea 
profesională cu care sunt executate. Şi nu se înşală. Căci, tot privind 
acele imagini ale unei vieţi de mult trecute, ele se animează parcă, 
încep să ne vorbească, Ic simţim din ce în ce mai aproape de noi, 
când ca un fond, când ca decorul cel mai potrivit la atâtea scene pă­
strate in vre-un colţ al memoriei noastre, din povestirile rudelor pe care, 
bătrâne gârbovite, le-am pomenit în casa părinţilor, sau din lectura 
scrisorilor şi memoriilor vremii. 

Căci, lipsite de multe calităţi, desenurile lui Bouquet au totuşi 
una foarte importantă, exactitatea. Simţim că ceea ce a pus pe hârtie 
aşa a trebuit să fie în realitate; peisagiul e.cel de la noi; personagiile, 
cele mai multe minuscule şi cu totul accesorii, au gestul şi înfăţişarea 
•compatrioţilor noştri. 

A intrat în ţară pe la Giurgiu, cred, şi călătoria lui se poate ur­
mări din cele 28 de desenuri de la Cluj, cele mai multe pe hârtie 
albă, câteva pe hârtie brună sau cenuşie, în creion şi alb de acuarelă, 
foarte puţine accentuate cu creion colorat şi în genere de 30X4G cm. 1 

i Cele 28 de desemnuri reprezintă: Giurgcoo (o vedere din mijlocul oraşului) ; 
R nines du fort St Georges baţi par les Ghiois près ile Giurgero : cele două vederi 
din Bucureşti mai sus pomenite; le Khan Manouek : Maison rie campatine li Brasea 
Breaza); Seterìe sur le bord de la Prahova; Cour du- Convent de Sinaia; Conveni 

de Sinaia; Monastèro de Kimpo-longo : Debarcadere de qnarantainc ii Ibraila; lassy 
ii gauche de la promenade de Copaii,; Vite generale de Iassg ; Piedra {Moldavie) ; 
Monastèro de Niamso, clans les Carpathes ; Dans la eour d'entrée du monastère de 
Niamso ; Sur le Tchak leo (sic), la plus haute téle des Carpathes Moldaves ; Dans les 
Carpathes, citasse à l'ours; Restes de la tour Severin et da pont de Trajan sar le 
Danube; Bords du Danube rlevant Orşova; Entrée des Portes-dc-fer (Bords du Da­
nube, frontière Valaque): Passage difficile du Damhe (în Cazane). Apoi, în afară de 
(ara noastră, Dans le Bosphorc (Ics Caiques) : două vederi ale cetăţii din Visegrád ; 
Belgradul văzut din Scmlin ; castelul din Teheti şi Mănăstirea din Kelivein. 



A trecut prin Bucureşti, a vizitat Câmpulungul, Târgoviştea şi 
Valea Prahovei până la Sinaia, a fost la Brăila, de unde a pornit spre 
Moldova, la Iaşi şi la Neamţul, a vânat ursul în Carpati, în primăvară, 
s'a întors din nou în Bucureşti, spre vară, iar de acolo, prin Oltenia, 
a reluat drumul patriei. In regiunea Orşovei s'a oprit câtva timp, a făcut 
şi o excursie la Mehadia, unde a luat schiţe. După una din ele se publică 
în 1856 o litografie de un V. A. Kaiser. Apoi, pe Valea Dunărei, pro­
babil cu vaporul, se întoarce in Franţa. 

După notele şi desenurile din această călătorie el compune tablouri 
în uleiu şi pasteluri. La salonul din 1841 expune o vedere din Smirna 
şi alta din Sicilia; la cel din 1844 din nou vederi din Smirna şi Bosfor; 
la 1845 o vedere a laşului, Capitala Moldovei; la 1847 un „Bords du 
Danube en Hongrie", pastel, iar la 1848 „Un soir dans le steppes de 
la Moldo-Valachie". După această dată, tablourile cu subiect din Orient 
nu mai apar. 

Toate aceste pânze şi pasteluri sunt astăzi pierdute pentru noi. 
Posedăm însă desenurile făcute la lata locului şi având în vedere con­
cepţia de atunci a pictorilor de peisagiu, le putem cu siguranţă consi­
dera ca mai veridice decât tabloul. 

Unele din aceste desenuri fuseseră utilizate pentru albumul pe 
care Michel Bouquet îl publică la Goupil şi Vibert în 1843. 1 Altele, din 
care în colecţia din Cluj nu s'a păstrat nimic, vor servi pentru o parte 
din Galerie royale de Costumes. Zece planşe din această colecţie, lito­
grafiate de Janet Lange vor reprezenta oameni şi costume de la noi.2 

1 M. Bouquet, Album Valaque. 184ii. Titlul pe falsul titlu este : Yues et costumes 
pittoresques dela Valachie, dessinés d'après nature par Michel Bouquet et lithographies 
par Eugène Ciceri, Ferogio et M. Bouquet. Pe aceiaşi pagină e un grup de ţărani la 
mămăligă. Apoi : Cabanes dans les steppes (Ciceri) ; Costumes de la Valachie (Olteni, 
la cruce) (Ferogio) ; Vue de la ville et du monastère dArgis (Ciceri) ; Ruines du palais 
des princes à Tirgovitschz (sic) (Ciceri! ; Costumes de la Valachie (la fântână) (Ferogio) ; 
Vue de Kimpolongo, coté du Nord (Ciceri); Le Khan Manouck à Bucharest (Ciceri,— 
altă vedere decât cea din desemnul de la Cluj); Restes de la tour de Sevère et du 
pont de Trajan sur le Danube (Ciceri, — identică cu desenul de la Cluj) ; Dans la 
cour du monastère de Kimpolongo (Bouquet) ; Bukarest, vue de la Cour Brülée (Ciceri) 

2 Galerie royale de costumes, zece planşe litografiate de Janet Lange după M. 
Bouquet, la Aubert, Paris (fără dată) : Jeune fille valaque ; Dorobantz (district de Ro­
manatz); Voiturier tsigane (route de Iassy) ; Dorobantz (Romanatz): Homme de la mon­
tagne (Kimpolongo) ; Femme de la montagne (Kimpolongo) ; Dorobantz (Tirgovichs) ;. 
Berger nomade ; Dorobantz (Slatina) ; Jeune fille Valaque. 

Câteva din aceste planşe vor fi imitate şi reproduse de Musée du Costume, 
editat tot la Aubert Gravura va fi pe oţel şi făcută de Geoffroy. Aşa No. 183 al 
Muzeului este un Voiturier tsigane (route de Iassy) ; No. 187 un Dorobaulz (sic) 
(district de Romanatz); No. 182 o Jeune fille Valaque; No. 183 un berger nomade; 
No. 204 un Dorobantz (Romanatz) (gravat de L. Guerde). Ele fiind intrate la Biblio­
teca Naţională din Paris in 1855 sunt probabil apărute in acest an : O litografie de-
Achille Deverio : une paysaune de la Valachie, reproduce pe una din ţărancele lui 
Bouquet din grupul de la fântână al Albumului din 184rì. 



M. BOUQUET: PORŢILE-DE-FIER CU INSULA ADAKALE. 



M. BOUQUET: ZI DE TÂRC ÎN BUCUREŞTI. 





M. BOUQUET: VEDERE GENERALA A IAŞILOR. 

M. BOUQUET: MĂNĂSTIREA CÂMPULUNGULUI (MUNTENIA). 



Pe lângă valoarea lor estetică, aceste albumuri mai erau căutate 
şi pentru faptul că Principatele Române, din pricina invaziunei Ruşilor 
la noi, în atâtea rânduri, şi a consecinţelor pentru politica Europei a 
acestor ocupaţiuni, erau un subiect de conversaţie în toate cercurile 
Parisului, dar mai ales în acel al duşmanilor ministrului Guizot. 

Aici se găseau, între alţii : Rillecocq, fostui consul francez la noi, 
rechemat din cauza opoziţiei ce făcea Ruşilor; Crémieux, marele orator 
judiciar şi 'politic — ceva mai în urmă, membru marcant al guvernului 
provizoriu, după revoluţia din Februarie 1848, — Michel Bouquet însuşi. 

Billecocq, convins că Ruşii doresc o anexiune a noastră şi dân-
du-şi seama de primejdia prin care ar fi trecut Europa şi democraţia 
lumii în acest caz, se sileşte prin toate mijloacele să atragă atenţia 
asupra noastră şi asupra avantagiilor materiale pe care le-ar obţine 
Franţa, luându-ne supt protecţia ei. El imaginează, cu ajutorul lui Bouquet 
şi al unui alt desenator, Doussault, de care vom avea poate prilej să 
ne ocupăm altădată, un album, al cărui text să fie scris de el, iar ilu­
straţiile, reproduse prin gravură în lemn, de ceilalţi doi, dedicat lui 
Crémieux şi editat de „Illustration", atunci o revistă modestă încă, dar 
numărând destui cetitori. 

Revoluţia din 1848 nu pune piedici apariţiei albumului. Din contră, 
ea dă noi speranţe lui Billecocq. 

Fiecare din cei interesaţi la apariţia albumurilor vor fi aduşi de 
împrejurări să joace un rol important în noua rânduială a statului fran­
cez. Crémieux, va fi ministru şi, alături de Lamartine, unuldin stâlpii 
guvernului. Bouquet, democrat activ, ajunge „comme garde national et 
comme artiste, protecteur provisoire de la galerie du L o u v r e " D e aceea 
Billecocq, a doua zi după revoluţia din 24 Februarie, nu are nimic mai 
urgent de făcut, decât să scrie lui Crémieux, pentru a-i cere sprijinul 
ca să tipărească albumul Tnoldo-valah al lui Bouquet „dont j ' a i eu 
l'honneur de mettre récemment les dessins sous vos yeux", cum se 
exprimă în scrisoarea de la 25 Februarie. 2 

Dar dificultăţile noului guvern sunt aşa de mari, încât Crémieux 
nu se poate gândi deocamdată la acest album. 

La 15 Mai Billecocq scrie din nou, de astădată lui Jules Janin, 
ilustrul critic dramatic de la Débats, care publicase cu mult succes o 
Normandie şi o Btetagne „historique, pittoresque et monumentale'', în 
1842 şi 1844, şi-lroagă să facă o prefaţă pentru albumul proiectat. 

1 A. Billecocq, Le nostre prigioni ou le journal de Billecocq, diplomate francais-
Paris 1849. Vol. II, p. 556. 

2 Ibidem p. 256. 
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La 17 Mai Billecocq îi trimite chiar textul lui şi desenurile lui 
Bouquet. 1 Dar nici de data aceasta nu se face nimic, aşa încât tre­
bue să aşteptăm până în Septemvrie pentru a vedea albumul apărând, 
în trei numere consecutive, în Illustration. El este dedicat lui C***, 
adecă lui Crémieux. deputat al departamentului Seinei. 2 Gravurile în 
lemn sunt parte după Bouquet, parte după Charles Doussault.3 

Unele din desenurile care au servit de model gravorului le cunoa­
ştem : sunt cele din colecţia Sion, reduse la proporţiile reclamate de 
format. 

Gravura este mediocră, iar detaliile au dispărut aproape, aşa în­
cât cu greu ne putem da seama de exactitatea desenului. 

Pentru ruinele podului lui Traian şi ale turnului lui Sever, oraşul 
Iaşi, Panaghia (soinmet des Karpathes moldaves), Hanul Manuc, ruinele 
tortului Sf-tul Gheorghe, portul Brăilei, adecă pentru cinci din cele 
aproximativ douăzeci de gravuri după Bouquet, originalul există şi 
detaliile se pot controla. 

Judecând după cele care se rapoartă la peisagii personal cuno­
scute, cum ar fi Câmpulungul, Sinaia. Târgoviştea, regiunea Orşovei, trebue 
să mărturisim că totul a fost redat cu cea mai mare fidelitate. Lipsa 
de imaginaţie a artistului îl servise minunat, iar cunoştinţele câştigate 
în atelierul lui Gudin îi permiteau să reproducă, fără prea mare stră­
lucire, dar exact, ceva cam moale, natura şi monumentele ce-i stau 
înaintea ochilor. 

Din acest punct de vedere lucrările lăsate de Bouquet sunt un 
document de primul rang pentru cunoaşterea aspectului ţărei, al oraşelor 
şi al costumelor de la noi, în preajma lui 1840. 

Alături de numele lui Rafftet, desenatorul şi litografili original şi 
atât de dotat, cel al lui Bouquet, prietenul sincer al ţărei noastre, va 
fi pronunţat totdauna cu recunoscătoare dragoste. 

După o călătorie în Scoţia, de unde aduce un material bogat ce-i 
va servi pentru un album de litografii, destul de mediocre ca tehnică, 
şi făcute de el însuşi, cu începere de prin 1855 Bouquet se consacră 
aproape exclusiv picturei pe porţelan şi ajunge la rezultat apreciabil în 
această artă, pe care fastul imperiului o pune din nou la modă. 

El expune încă, uneori cu succes ; dar o nouă generaţie de pictori, 
energică, curajoasă, ardentă, se ridicase în jurul lui. Bouquet e din ce 
în ce mai strâns de mişcarea artistică. Câţiva din prietini nu rup cu 

1 Billecocq, op. cit. vol. II. p. 335. 
2 Illustration. Sept. 1848, p. 343 sq. El exista si ca tiraj aparte. 
3 Mare parte din ele, alături de câteva litografii din albumul de la 1843, au 

fost reproduse de dl Iorga în „Semănătorul", anul V (1906). , 



totul legăturile cu el, cum se vede din frumosul portret, reprodus în 
numărul de faţă, datorit lui Thomas Couture. 

Curios de tehnice inedite, după încercările de a reînoi pictura pe 
porţelan, el consacră ultimii ani ai vieţei la confecţionarea unor tablouri 
cu fragmente de alge marine, divers colorate, după cum ne spune pro­
fesorul Vâlsan, care a obţinut aceste ştiri la Roscoff, pe ţărmul Breton, 
unde Bouquet îşi petrece ultimii ani ai vieţei. 

Muzeul din Morlaix nu departe de Roscoff, cuprinde cele din urmă, 
opere ale acestui artist la care, 
ca la mulţi alţii din timpul său, 
intenţiile nu pot fi suficient 
servite de mijloace. Sunt mai 
ales desenuri în cerneală de 
China sau Sepia, datate. Nici 
unul nu trece de anul 1888. 
Puţin în urmă, el a trebuit să 
so stingă, aproape nebăgat în 
seamă, de vreme ce dicţiona­
rele de pictură ce am consultat 
nu conţineau data morţii sale. 

Noi, Românii, vom purta vie 
amintirea acestui Celt care, atras 
de misterioase afinităţi, a lăsat 
despre urmaşii Tracilor de la 
Dunăre o serie de documente artistice, făcute cu dragoste, cu delicateţă 
şi cu înţelegere. 

Ct. Oprescu. • 

Casa natală a luì M. Bouquet în 
Roscoff (Bretagne). 



Nietzsche — Künstler oder Philosoph ? 

Die in der reichen Nietzsche-Literatur wiederholt aufgeworfene-
Frage: Ist Nietzsche als Künstler oder als Philosoph, als Dichter oder 
als Denker zu werten ? — scheint mir noch immer nicht zutreffend be­
antwortet zu sein. Wie Nietzsche selbst darüber gedacht, lässt sich wohl 
leicht ermitteln, wenn man nur ein wenig zwischen den Zeilen zu lesen 
versteht. Zarathustra, der Held seines grossen Bekenntniswerkes, sagt : 
Ich bin ein Dichter. Aber zugleich auch: Die Dichter lügen zuviel 
(Werke VI, 187). Nietzsche bekennt sich also selbst als Dichter oder 
- s a g e n wir gleich verallgemeinernd — als Künstler, allein er kann 
sich mit den Künstlern nicht identifizieren, denn was er sucht, ist nicht 
schöner Schein, sondern die ungeschminkte, ja oft hässliche Wahrheit. 

Sie kann er freilich auch bei den Gelehrten nicht finden, „denn, 
sie sind unfruchtbar" und „brüsten sich damit, dass sie nicht lügen: 
aber Ohnmacht zur Lüge, ist lange noch nicht Liebe zur Wahrheit,. 
Freiheit von Fieber lange noch nicht Erkenntnis. Wer nicht lügen kann,, 
weiss nicht, was Wahrheit ist." (VI, 422 f.). Das Fieber der Leiden­
SCHAFT, wie sie den Künstler auszeichnet, die Fähigkeit zur. Lüge oder 
die Phantasie im Dienste der Lebensgestaltung und Welterkenntnis oder 
also kurz: der Philosophie — das ist's, was Nietzsche fordert! Es wird 
unsere Aufgabe sein zu zeigen, wie der grosse Schöpfer neuer Werte­
diesem seinem Programm gerecht geworden ist. 

So einfach ist also jedenfalls die hier aufgeworfene Frage nicht 
zu beantworten, dass man etwa kurzerhand entscheidet: Nietzsche ist 
beides zugleich, ist Künstler und Philosoph in einer Person. Kann doch 
die in der Geschichte der Philosophie wiederholt aufgetretene Personal­
union noch recht Verschiedenes bedeuten : wir finden sie etwa bei 
Piaton, aber auch wieder bei Fr. Schiller, und gerade der Vergleich 
mit diesen beiden vermag helles Licht auf unser Problem zu werfen. 
Dass Schiller in erster Linie Dichter, j a Künstler überhaupt gewesen, 
wird wohl Niemand bezweifeln, aber ebensowenig dass er zum Philo­
sophen wurde. Er konnte es werden, denn er hatte die zum strengen 
Denker erforderlichen Qualitäten ; er musste es aber werden, gerade 



weil er vor allem Künstler war und ihm so das Problem sich auf­
drängte: Warum, wozu gibt es Kunst? Was ist die Rolle, die ihr zu­
fällt im grossen Weltzusammenhange? Ganz kurz formuliert: Schiller 
war seinem innersten Berufe nach Künstler, hatte aber zugleich hervor­
ragende philosophische Qualitäten, und so konnte er Averden, was er 
werden musste ; er wurde über der Kunst zum Philosophen. . Von 
Nietzsche wird gerade das Umgekehrte zu zeigen sein. Nietzsche ist 
seinem innersten Rerufe nach Philosoph, der aber zugleich mit wahr­
haft künstlerischen Qualitäten begabt war, und so wurde er über der 
Philosophie zum Künstler. In diesem Sinne kann Nietzsche mit Piaton 
verglichen werden, der uns doch auch vor allem als Philosoph gilt, 
wenngleich die abstraktesten Fragen und ihre Lösung den' Künstler 
in ihm zu künstlerischer Gestaltung notwendig hindrängten-. Wenn frei­
lich die andern Orts (vgl. mein Buch : Piaton und Sokrates, Leipzig 
1920) von mir aufgestellte und durchgeführte Hypothese über Wurzel 
und Gegenstand der platonischen Metaphysik den wahren Sachverhalt 
spiegelt, dann war auch bei dem grossen Griechen der eigentliche Aus­
gangspunkt ein künstlerischer: das Bild der sokratischen Persönlichkeit. 
Und über dieser künstlerischen Konzeption wurde er erst zum Schöpfer 
seiner Philosophie, die freilich erst sein ganzes, tiefstes Wesen erfüllte. 
Wir hätten sonach in Piaton die beiden Seiten vereinigt zu sehen, die 
wir getrennt bei Schiller und bei Nietzsche verfolgen können. 

Noch ist aber unsere Aufgabe nicht erledigt. Noch gilt es erst zu 
erkennen, was den künstlerisch veranlagten Philosophen zur künstleri­
schen Gestaltung drängt. Man wird wohl zu antworten haben : ein in­
nerliches und ein mehr äusserliches Moment. Schaffendes Denken setzt 
lebhafte Phantasietätigkeit voraus und kann nicht erfolgen, ohne den 
Schaffenden in den innersten Tiefen seiner Seele aufzuwühlen, ist also 
mit mächtigen Stimmungen und leidenschaftlichen Gefühlslagen unlös­
bar verknüpft. Phantasie und lebhafte Gefühle aber drängen zu physi­
schem Ausdruck und zu sinnlichen Gestaltungen in Bildern, Rhythmen 
und Melodien — das ist die eine Seite der Sache, die in Nietzsches 
„Nachtlied" (im 2. Teile des Zarathustrawerkes VI 153 ff.) so ergreifend 
dargestellt, in „Das andere Tanzlied" (im 3. Teile VI 328 ff.) packend 
illustriert erscheint. Dazu kommt aber noch ein Zweites: Wie sollen 
Gedanken andern vermittelt werden? Stets ist dies nur durch sinnliche 
Zeichen möglich. Gewöhnlich bedienen wir uns dabei der schon ge­
prägten, durch die Gewohnheit verständlich gewordenen Worte unserer 
Verkehrssprache, .le neuer, j e abstrakter die Gedanken sind, desto 
schwieriger freilich g*staltet sich die möglichst erschöpfende und genaue 
Umsetzung in die Worte der Umgangssprache. Wir dürfen uns daher 
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auch nicht wundern, wie umständlich viellach die Sprache des Philo­
sophen wird, der sie oft erst dazu verwenden muss, den Sinn neu ge­
prägter Worte und Wendungen mittels der altbekannten festzusetzen 
und 'näher zu erläutern, um dann vor allem mit Hilfe jener neuen Ter­
mini eine der neuen Lehre möglichst eng angepasste Gestalt zu ver­
leihen. Welches analytischen Geschicks und welcher nie erlahmenden 
'Geduld und peinlichster Sorgfalt bedarf es da beim Autor, und wieviel 
angespannter Aufmerksamkeit und gründlicher Schulung in abstraktem 
Denken aufsehen des Publikums ! Muss, j a soll da nicht der Philosoph, 
der weithin verstanden sein will, zunächst auf eine präzise Vermittlung 
seiner Gedanken und Überzeugungen manchmal verzichten und, wenn 
möglich, einen andern W êg einschlagen ? Piaton hat es mit seinen Bil­
dern und Mythen getan ; auch Nietzsche tut es mit seinen Symbolen, 
Bildern und Liedern, und beide dürfen es unbeschadet eines richtigen 
Verständnisses, weil sie beide zugleich Künstler sind. Nicht der abge­
griffenen sprachlichen Einzelzeichen bedienen sie sich unmittelbar dort, 
wo sie ihre tiefsten Gedanken zu vermitteln streben, sondern neuer, 
sozusagen komplexer sinnlicher Zeichen, dh. anschaulicher Bilder, 
traumhafter Visionen. Der bleiche Verbrecher und der rote Richter (VI, 
52) ; die Natter, die Zarathustra gebissen hat, von ihm dafür den Dank 
empfängt und nun nochmals ihm um den Hals fällt und die Wunde 
leckt (VI 99) ; der Hirt, dem die Schlange in den Schlund gekrochen, 
und der — entschlossen zubeissend — ihr den Kopf abbeisst und so 
sein Leben rettet (VI, 233) sind ebensoviele bekannte Reispiele für 
Nietzsches dichterische Gestaltungskraft und malerische Qualitäten. Das 
Wesentliche bei alledem ist aber zu bemerken, dass gerade da, wo 
Nietzsche vor allem als Künstler sich zeigt, seine eigentlich philosophi­
schen Grundgedanken zum Ausdruck gebracht erscheinen, kurz : er erst 
wahrhaft Philosoph ist. So ist denn auch der im Mittelpunkte des Zara­
thustra werkes stehende „Übermensch", den Nietzsche uns lehren will 
und für den der Mensch der Gegenwart das sein soll, was für diesen 
der Affe, richtig verstanden, nichts anderes denn ein dichterisches Trug­
gebilde. Strenge genommen handelt es sich bei dieser Lehre um einen 
ethischen Imperativ für alle Schallenden: „Euer Wille sage: der Über­
mensch sei der Sinn-der Erde". (VI, 13) Und nur dem Künstler wandelt oder 
konkretisiert sich der übermenschliche. Wille in den Willen zum Über­
menschen und schliesslich in die Vision eines in ferner Zukunft er­
stehenden realen Lebenswesens : das zur normativen Wertung dienende 
Ideal als eine in die Zukunft, projizierte Realität! Nichts kann lehr­
reicher für unsere Betrachtungen hier sein als eben wieder der Ver­
gleich mit dem grossen antiken Denker. Auch seine „Ideen", die der 



Künstler Platon die menschliche Seele vor Eintritt in dieses Leben er­
schauen lässt, sind nur missverständlich, so lange sie für Realtäten genom­
men werden; in Wahrheit sind sie doch nichts anderes als künstlerisch 
geschaute und geformte Symbole für höchst abstrakte Normen, deren 
notwendige Geltung auf logischem, aesthetischem und ethischem Gebiete 
der tiefschürfende Denker erkannt hat. 

Fragen wir nun, mit welcher Kunst Nietzsches Philosophie in 
Fühlung tritt, so scheint auch diese Frage nicht leicht zu beantworten, 
denn sicher zeigt sich Nietzsche etwa im Stil als „Musiker, Dichter 
und Maler zugleich" (Riehl, Nietzsche. Stuttgart, 2. Aufl. 1898). Welche 
Fülle von Farben und Gesichten enthält nicht sein „Zarathustra", die 
wieder unterbrochen werden von so durchaus lyrisch-musikalischen 
Partien wie das schon erwähnte „Nachtlied" oder grosse Teile von 
„Vor Sonnenaufgang", „Auf dem Ölberge" und „Die Heimkehr" im 3. 
Teile (VI, 240 ff. 253 ff. 269 ff.) und vollends das ihn „besiegelnde" 
Schlussstück, „Das Ja - und Amenlied" (VI, 334 IT.)! Aber auch hier 
gilt es wieder nicht Einzelnes herauszugreifen (wie dies z. B . auch in 
der sonst sehr feinsinnigen Studie von Eckertz, Nietzsche als Künstler, 
München 1910, geschieht), sondern das grosse Ganze im Auge zu fas­
sen, das ganze Werk in seiner Einheit von Inhalt und Form, von Ge­
dankengehalt und Linienführung der gedanklichen Bewegung auf sieh 
wirken zu lassen, kurz das Werk des Philosophen, das zugleich Kunst­
form angenommen hat, nicht nur gedanklich zu durchdringen, sondern 
auch als Kunstwerk zu gemessen. Tut man das und wendet sodann 
überdies eine nach entsprechender Richtung gehende vergleichende 
Betrachtung andrer in der Philosophiegeschichte klassisch gewordner 
Werke an, so dürfte unsere Frage sich eher einer eindeutigen Beant­
wortung zuführen lassen. 

Die eigentlichen philosophischen Systeme gleichen vielfach archi­
tektonischen Kunstwerken: so hat man (Werner) treffend das Hauptwerk 
des grössten mittelalterlichen Philosophen, die Summa theològiae von 
Thomas von Aquino, mit einem gotischen Dom verglichen. Und gerade 
wenn man diese Parallelisierung mit anderen vergleicht, die kaum minder 
berechtigt sind, wie etwa die des philosophischen Systems eines Tb. 
Hobbes, des grossen englischen Naturalisten um die Mitte des 17. Jahr­
hunderts, mit einem Renaissancebau, die von Kants Kritik der reinen 
Vernunft mit einem Monumentalbau im Barockstil, so erkennt, man bald, 
dass es sich-um mehr als willkürlich herausgefundene Analogien handelt, 
vielmehr darin eine innerliche Verwandtschaft oder wahrhafte Kon­
genialität zum Ausdruck kommt. So wie eben im gotischen Kirchenbau 
mit seiner ' Tendenz zur Vertikalen und seiner immer weitergehenden 



Wand-Durchbrechung die durchaus am Transzendenten orientierte Geistes­
artung des mittelalterlichen Menschen sich spiegelt mit ihrem Streben 
nach Gott in der Höhe und der Befreiung von aller staubgeborenen 
Materialität, so erscheint auch in der Summa theologiae, die in drei 
Teilen von Gott, dem Menschen und vom Gottmenschen handelt, alles 
im Lichte des Transzendenten : der Mensch, der seinen Ausgang von 
Gott genommen, soll nach kurzer Erdenwanderung ihm wieder zuge­
führt werden, find nun stelle man dem an die Seite das System des 
englischen Naturalisten : es kann kaum einen schärferen Gegensatz 
geben im Gehalt wie im Stil, die beide eben der Doppelausdruck einer 
neuen Geisteshaltung sind. Auch Hobbes' philosophische System ist in 
drei Teile gegliedert, deren mittlerer dem Menschen gewidmet ist ; aber 
der grundlegende erste Teil führt den bezeichnenden Titel : De corpore 
oder handelt von der Welt der Naturkörper und der dritte mit dem 
Titel : De cive, vom Staat. An die Stelle von Gott ist die Körperwelt, an 
die der Gemeinschaft des Menschen mit Gott der notgedrungene Zu-
sammenschluss von Mensch zu Mensch getreten. Dieser durchaus im 
Realen wurzelnden und allein am Menschen interessierten Weltanschau­
ung entspricht üueh die einfache, schlichte Au sdrueksweise, der lapidare 
Stil und der massige, aber doch schön und übersichtlich gegliederte 
Aufbau im architektonischen Stile etwa eines breit auf dem Erdboden 
ruhenden, in klarer Quaderfügung und edler Linienführung gehaltenen 
Palazzos der Hochrenaissance. Nicht minder aufschlussreich dürfte ein 
näheres Eingehen auf Kants Baustil sein, doch soll dies hier der Kürze 
halber unterbleiben, um noch einen Blick auf die Parallele mit einer 
ganz anderen Kunstgattung zu werfen, wie sie vor allem Spinozas 
Hauptwerk, die Ethik, geradezu herausfordert. Man hat dieses in fünf 
Teile gegliederte Werk, dessen erster Teil von Gott oder Natur, dessen 
dritter von der Macht der Leidenschaften und letzter von der mensch-
lischen Freiheit handelt, mit einem fünfaktigen Drama verglichen, dessen 
Exposition, Höhepunkt und Lösung eben in den genannten drei Teilen 
gegeben ist. (Höffding, Geschichte der neueren Philosophie). Und wieder, 
sowenig es — historisch genommen — ein Zufall ist, dass diese dra­
matische Form bei einem Jüngern Zeitgenossen des grössten Dramatikers, 
Shakespeares oder in der Blütezeit der französischen Dramatik auftritt, 
so wenig handelt es sich — sachlich betrachtet — um eine rein äusser-
liche Aehnlichkeit. Vielmehr erwächst die Form aus dem Gehalt: der 
Gegenstand von Spinozas Philosophie ist ein dramatischer, der Kampf 
zwischen Vernunft und Leidenschaft. Auch hier wie beim Aquinaten 
und wie bei Hobbes steht der Mensch im Mittelpunkt, aber was dort 
je einseitig herausgearbeitet wird, der ideale Aufschwung des Menschen 



einerseits, sein Wurzeln in der Natur anderseits : hier kommt es zur 
Kreuzung und — glücklichen Verschmelzung. Der dramatische Konflikt 
im Menschen mit seiner Naturgebundenheit auf der einen und seiner 
wahrhaft göttlichen Naturkraft auf der andern Seite findet seine Lösung, 
insoferne es sich um zwei Seiten der einen Gottnatur handelt ! 

Und nun endlich wieder zurück zu Nietzsche und seinem Zara­
thustra! Dass Nietzsche, der Philosoph ohne System, der Meister des 
Aphorismus, in seiner Kunstform etwas mit einem Architekten gemein 
hätte, wird wohl Niemand erwarten. Schon eher liesse sich vom Dra­
matischen im Zarathustrawerk sprechen, namentlich wenn man speziell 
die Vorrede, die passend Vorspiel heissen könnte, oder den vierten und 
letzten Teil ins Auge fasst. Dieser könnte geradezu als ein komödien­
haftes Nachspiel betrachtet und mit dem bei den alten Griechen üblichen, 
der Aufführung ihrer Tragödien unmittelbar nachfolgenden Satyrspiele 
verglichen werden. Freilich sind die drei ersten, das eigentliche philo­
sophische Werk bildenden Teile wohl kaum mit einer Tragödie zu 
vergleichen, viel eher noch, wie es tatsächlich geschehen ist (R. M. 
Meyer, Nietzsche, München 1913), mit einem Epos. Dem tieferen, 
Geiste, wie er sich im Ideengehalt ebensowohl wie im Stil kundgibt, 
dürfte freilich diese an der äussern Oberfläche sich haltende Paralleli-
sierung nicht ganz gerecht werden. Wir müssen zu einer andern, mo­
derneren Kunstgattung greifen. In der Tat suchen wir im Zarathustra 
vergeblich nicht nur den starren Aufbau und die, strenge Linienführung 
des Architektonischen, sondern auch jegliche straffe Gedankenführung 
und streng fortschreitende Entwicklung, wie sie Drama und Epos not­
wendig fordern. Ja, die enscheinend lose Gliederung geht soweit, dass 
man hier nicht einmal sagen könnte, dass die drei Teile je einen be­
sonderen Gegenstand behandeln: im Gegenteil enthält schon der erste 
allein in gewissem Sinne das Ganze, der zweite nimmt zum grössten 
Teile die Gedanken des ersten auf. um sie in allseitiger Klarheit durch­
zubilden, und im dritten Teilt; kommt zu mächtigen Durchbruch, was 
gleich anfangs, freilich noch ganz leise angedeutet war. Und was vor­
geführt wird, sind nicht theoretische Erkenntnisse, sondern Lebenswer­
tungen und Weisungen zur Lebenshaltung, die im Gewoge der tiefsten 
Gefühle ihre Kraft bewährt haben und nun auch Roden zu gewinnen 
suchen in verwandten Seelen. Macht man sich dies alles klar, dann 
wird es nicht überraschen, wenn ich zu sagen wage : Nietzsches Za­
rathustrawerk hat musikalischen Charakter, es ist zwar nicht „aus dem 
Geiste der Musik geboren" (wie nach Nietzsches Auffassung die Tragödie), 
aber im Geiste der Musik erwachsen. Man hat ja oft genug betont, dass 
Nietzsches eigentliches Lebenselement die Musik gewesen, und hat auch 



das Musikalische im Einzelnen beobachtet, wie es sich in Klangfülle,. 
Tonmalerei und Rhythmus mehr oder weniger auffallend allüberall bei 
ihm äussert. (Vgl. z. B. hierzu wieder Eckertz" Studie). Aber hier ist. 
etwas ganz anderes, ein viel tielerer und wahrhaft innerlicher Zusam­
menhang gemeint. Am kürzesten lässt er sich etwa so formulieren: Das 
Zarathustrawerk gleicht einer Symphonie- Zwei verschiedene Themen 
(die Ueberwindung des Menschlich-Allzumenschlichen und die willent­
liche Bejahung des Schicksals) sind es, die gleich anfangs hintereinan­
der auftreten, aber nur ganz kurz und noch wenig bestimmt, fast an­
deutungsweise, um zunächst wieder zu verschwinden im Meer von 
Harmonien und Disharmonien des menschlich-allzumenschlichen Fühlens 
und Wertens. Aber immer wieder klingt noch vereinzelt bald das eine, 
bald das andere Thema an in verschiedenen Variationen und Verbin­
dungen und in umso reicherer Fülle und grössererer Eindringlichkeit, 
doch stets wieder von Nebenthemen und Zwischenmotiven zurückge­
drängt; bis endlich die beiden Grundthemen in äusserster Vertiefung 
und zur gewaltigen Einheit verbunden sich mit 'elementarer Gewalt 
durchsetzen und so das Ganze schliesslich in den vollen Akkorden des 
Hymnus an die ewige Lehensbejahung ausklingt: „Denn ich liebe dich,, 
oli Ewigkeit". (VI 334 fi.) 

Musik und Philosophie in engster Verschwisterung — das war es, 
was Nietzsche einst bei Richard Wagner gesucht hatte, aber auf die Dauer 
nicht finden konnte. Denn es konnte, weil Wagners Philosophie immer 
mehr von der seinen sich entfernte, schliesslich auch Wagner's Musik 
nicht mehr die wahre Resonanz in Nietzsche finden. Und doch konnte 
er, der einmal geradezu sagt : „Hat man bemerkt, dass die Musik dem Ge­
danken Flügel gibt, dass man umsomehr Philosoph wird, je mehr man 
Musiker wird", auf die Musik nicht verzichten. 'Über der Philosophie 
ward Nietzsche — so sagte ich schon oben - Künstler, j a musste er, 
wie es jetzt etwas spezialisierend ausgesprochen werden mag, zum 
Musiker werden ! Seine Musik hat uns Nietzsche im Zarathustra gegeben. 

C. Siegel. 



A népvándorlások régészeti megvilágításban. 

Történelmi tanulmányaink alapján rendesen azt a több száz évre 
terjedő korszakot szoktuk népvándorlások korán érteni, mely a római 
világbirodalmat megdöntő népmozgalmakkal kezdődik s amelynek foly­
tonosságát a magyarok bejövetele zárja be. 

Népvándorlás jellegével biró mozgalmakkal azonban sokkal korábban 
is találkozunk. Ha ezeket időrendben szépen egymás mellé sorakoztatjuk 
s alaposabban mérlegeljük a nyomukban föllépő hatásokat, kénytelenek 
vagyunk belátni, hogy a szó igazi értelmében vett népvándorlások a tör­
ténelem tanította, történelem könyvekben olvasható és a fent említett 
időn jóval túl mennek, akár visszafelé, akár pedig előre számítunk. 

Népvándorlási hullámok voltak a besenyő, a kún, a tatár előre 
törések Keletről Nyugat felé és ilyen hullámnak kell felfognunk a törökség 
előnyomúlását is Európa szivébe. 

Évezredekkel kell visszafelé mennünk, hogy az első, szintén Kelet­
nyugati irányú ilyen mozgalom idejét megállapíthassuk. 

A pleistocén (diluvium) végén beálló nagymérvű olvadások teljesen 
kipusztították az Európában akkor élt és a cromagnoni fajjal képviselt 
emberiséget; csak Portugália, Spanyolország és Franciaország egyes déli 
pontjain maradhatott meg. Az eddig lakott területeket sokszor több méter 
vastag iszapréteg borítja. 

Miután a víz megapadt s a felszabadult területek ismét lakhatókká 
lettek, Európa ismét kezd benépesülni. Az első megtelepülési nyomok 
Európa nyugati szélén vezetnek föl egész Skandináviáig. 

Afrika északi partszegélyét nem borították a glecserek és az erre 
ráfekvő hó ; az élet menetét itten nem szakították meg az Európán végig 
seprő olvadások, hanem az tovább folytatódott. Az ott lakó ősember 
pedig elszaporodván, rajokat bocsátott ki Európa felé. 

Két fajta nép, egy kerek- és egy hosszúfejű, törtet előre s ipar 
kodik birtokába venni a pusztán maradt földet. Egy ideig egymás mellett 
találjuk őket. Majd a kerekfejüek eltűnnek, — valószínűleg beolvadnak 
a nagyobb számban fellépő hosszú fej űekbe, mely utóbbiak vállalják az 
új területen való megtelepüléssel járó kettős feladatot, t. i. a fajfen-
tartás és az emberi mivelődés fejlesztésének nehéz munkáját. 



Idők jártával Europa benépesül majdnem egészen. 
Benne vagyunk az újabb kőkorszakban (neolithos)! Európát hosszú-

fejű nép lakja, mely két jól megkülönböztethető csoportra oszlik. Az egyik 
a Homo Mediterranaeus, nagy földközi tengeri faj (kicsi testalkatú, bar­
nás bőrű, hosszú fejképződésű. Ide tartoznak ma részben a spanyolok, 
szárdiniaiak, délitáliaiak, görögök és a berber-kevert rácéban felolvadt 
északáfrikai törzsek; továbbá az arabok, szírek, kisázsiaiak s az irániak 
egy része). A másik a Homo Europaeus (magas termetű, fehér bőrű, 
szőke hajú, kék szemű, szintén hosszúfejü. Európa északnyugati része, 
Skandinávia, Északnémetország a főkiterjedési területe. Megtaláljuk Orosz­
országban és Északfranciaországban, hol elég gyakori. Dél felé ritkul 
a számuk). 

A Homo Mediterranaeus-szdl és Europaeus-sz&l képviselt ember 
nyugodtan uralkodik Európa felett. Magasra fejlesztett neolithikus kultúrá­
jával teljesen belekapcsolódott az akkor lakott és a mivelődésnek meg­
hódított területek vérkeringésébe. 

A Krisztus előtti harmadik évezred táján egy új faj, a, Homo Alpinus^ 
nyomul be a hosszúfejűek közé, ékalakban helyezkedvén el itten, mely­
nek hegyét ott találjuk az Atlanti óceán partján, foka pedig messze 
Keletre, Déloroszországba esik. 

A jövevényfaj kis növésű, kurta fejű, barna bőrű, széles, kerek 
ábrázatú. 

Legtömegesebb nyomai az alpesi tartományokra esnek. Innét kapta 
nevét is. 

Ott, ahol az ék oldala a Homo Mediterranaeus-szal, illetőleg az 
Europaeus-szal érintkezett, beállott a keveredés. így aztán meg tudjuk 
érteni, hogy nyomaikra akadhatunk Norvégia déli felén is. 

A kerekfejü ú. n. alpinus fajnak Európába tódulása a szó teljes 
értelmében vett népvándorlási hullámnak tekinthető és nem történt ok 
nélkül, miképpen az összes népvándorlási hullámoknak, melyekről az 
alábbiakban lesz szó, történtek légyen az ős, vagy történeti korban, meg 
van a maguk oka. 

A Krisztus előtti harmadik évezred táján vagyunk. Európában meg­
jelennek az első használati fémből, a vörös rézből készült eszközök, fegy­
verek; meghonosodik a cölöpépítkezés és a malayo-polynesiai kultúrkör­
ből származó ijjfúró, amivel tüzet gerjesztettek. 

Ügy látszik, hogy az első lökést csend, nyugalom váltja fel. Legalább 
is a kutatások mai állapota mellett nincs tudomásunk újabb Európa felé 
induló bullámról. 

Hogy azonban Ázsiában a nyugalom nem lehetett tartós, mutatja 
•a hyksosok betörése és uralma Egyptomban (Kr. e 1680—1580), kiknek, 
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mint nomádizáló, egyben harcra fegyelmezett pásztornépnek a fáraók 
birodalmában való megjelenését szintén népvándorlási hullámnak kell 
felfognunk éppen úgy, mint a hittitáknak Kisázsiába való betörését, 
melynek rendjén, a Kr. e. XIV. sz. elején, magukhoz ragadják Egyptom 
kisázsiai birtokait. • 

Ekkor már javában folyhat a népek hullámzása. 
Európa a Kr. e. II. évezred közepe táján már jól belép a bronz­

korba, melynek áldásait Kelet felől kapja s ugyanakkor lényeges változás, 
lép fel a temetési szokások tekintetében, amennyiben, a hullatemetke­
zést felváltja hullaégetés. 

Ilyen lényegbe vágó rituális eltérést nem magyarázhatunk meg 
pusztán kulturális hatással. Sokkal inkább fokmérője lehet ennek a Kelet­
nyugati irányú népvándorlás, melynek rendjén a XII. sz. vége felé pelas-
gok, thrakok lepik el a Balkán-félszigetet s melynek egyik láncszeme a 
dórok Délre húzódása, az italicusoknak és etruscoknak Italiában való 
megtelepedése. 

A skytha-sarmata népek kibontakozása a történeti homályból, a géLak­
es dákok megjelenése a világLörténélem színpadán mind-mind népvándor­
lási hullámok. Annak kell tekintenünk a keltáknak Kelet felé való hullám­
zását is. Csakhogy ez utóbbi úgyszólván első visszahatása az eleddig 
Keletről Nyugat felé tartó népvándorlásoknak. 

A római akarat és szervezettség egy időre gátat vet ezeknek a. 
hullámzásoknak, hogy Dáciának Kr. u. 274-ben való kénytelen feladása 
nyomában még nagyobb erővel és még pusztitóbban lépjen fel a gótok, 
hunok, gepidák, avarok, szlávok, magyarok, besenyők, kunok, tatárok, 
majd a törökök előre törésével. 

Ügy tűnik föl, hogy Európában a történeti korig, helyesebben a 
római világbirodalom megszervezéséig lejátszódó néphullámzások áldást­
hozók voltak. A római világbirodalom bukása után, fellépők inkább rom­
boltak, mint építettek. 

Mindkét esetben a gyomor, a létérdek hajtotta a népeket és kény­
szerítette őket új hon keresésére, megfelelő élelmet és védelmet nyújtó 
területek megszállására. Az erősebb mindig kimozdította a gyengébbet, 
a szervezettebb a szervezetlent. És a nyugalom csak akkor áll be, mikor 
az egyes népek nagyjából elhelyezkedvén, létfellételeiket biztosították. 

l)r. Roska Márton. 



Probleme de arheologie romanţ în România. 

înainte de toate, rog onoraţii cetitori ai acestor rânduri să se 
apropie de ele fără nici o idee preconcepută, ca de nişte constatări, pe 
care le face un om, al cărui scop urmărit în domeniul ştiinţei, e tocmai 
problema de care se ocupă mai jos, pentru a cărei studiare şi rezolvare 
a depus, şi până acum, o muncă însemnată. In faţa realizării acestei 
probleme, s'au pus, în ultimii zece ani, greutăţi de neînvins, măcinând — 
bine înţeles — o bună-parte şi din energia subsemnatului. Ea n'a putut 
fi secătuită, însă, într'atâta încât să nu încerc a expune, acum, opiniei 
publice româneşti, — ca în trecut, opiniei publice maghiare — şi în 
deosebi, înaintea celor chemaţi a se îngriji de procurarea mijloacelor 
materiale, importanţa capitală a chestiunei, făcându-i să fie convinşi că, 
în vreme ce cercetările arheologice erau, pentru lumea maghiară, numai 
o chestie de reputaţie ştiinţifică, pentru Statul român ele au devenit, 
de-a dreptul, o datorie naţională. Datoria naţională impune categoric 
soluţionarea marei probleme, iar reputaţia ştiinţifică cere ca această 
soluţionare să o dea învăţaţii ţării noastre. 

Căci, iată de ce e vorba. 
Cü privire la epoca romană a ţării noastre sunt încă foarte multe 

lucruri învăluite în întunerec. Aşa, de pildă, nu ştim precis între care 
provincii era împărţit acest teritoriu. Sigur e numai atât, că Transilvania 
şi Oltenia alcătuiau, sub dominaţiunea romană, provincia Dacia. Dar e 
combinaţie numai — plauzibilă, ce-i drept — că pământul Munteniei ar fi 
aparţinut la Moesia inferioară, iar Banatul la Moesia superioară. Ce pri­
veşte teritoriul bănăţean, subsemnatul e de părere că repartizarea lui la 
Moesia superioară a fost numai temporară : Traian, cucerind acest ţinut, 
prea mic pentru a-1 organiza într'o provincie aparte, 1-a anexat provi­
zoriu provinciei existente, cu care se mărginea. 

Cercetările de mâine vor trebui să lămurească dacă nu a fost alipit, 
mai târziu, provinciei Dacia. Şi tot o problemă a viitorului e, de a stabili, 
dacă întreg Banatul a făcut parte din Imperiul Roman, sau dacă numai 
jumătatea de Răsărit a stat sub dominaţiunea Romei. Graniţa lui spre 
Apus a putut-o forma unul din acele valuri, ce străbat Ranatul în direcţia 
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sud-nordică, din care trei merg aproape paralel vinul cu altul.1 Pe hăr­
ţile noastre, ele figurează sub denumirea de „valuri romane". E de dove­
dit dacă, de fapt, avem de a face cu nişte valuri romane, şi dacă nu 
cumva numai unul sau două merită această numire. Nu e de loc impo­
sibil ca toate trei să fie de origină romană (ca cele din Bacica, de ex.) 2 , 
în care caz, fiecare din ele arată o altă graniţă din diferite epoci. Tot 
aşa de posibil e însă ca nici unul să nu fie roman. Până acum, cerce­
tarea lor nu s'a făcut de specialişti adevăraţi. 

finele din aceste valuri continuă şi la Nord de Murăş, fapt, care 
ne-ar putea da lămuriri şi asupra hotarelor din spre Apus ale Daciei, 
între Murăş şi Grisul repede. Aceasta — bineînţeles - - numai atunci, dacă 
s'ar dovedi neîndoios rostul lor roman. Căci altfel, hotarul apusean al 
Daciei trebue căutat mai departe, în Munţii Apuseni. Ca puncte de sprijin 
la aceste cercetări ne pot servi urmele, constate cu toată siguranţa, în 
Munţii Meseşului, Poieni — Resculum pe hartă — (lângă râul Crişul 
repede), până aproape de Zălau. 3 

Tot atât de nedumeriţi suntem şi cu privire la hotarele dinspre 
Miază-noapte ale Daciei. Castrele cunoscute lângă Someş, ca Tihău, Că-
şeiu, Ilişua şi Burghallen (în apropierea Bistriţei), sunt tot atâtea indicii, 
că graniţa nu putea fi departe de aceste puncte, ale cărei urme trebue 
să şi existe, la fel cu cele găsite în Munţii Meseşului. Putem afirma 
aceasta cu atâta siguranţă, deoarece ştim precis, că şi în partea de 
Răsărit a Ardealului (în Munţii Harghita) • s'a dat peste asemenea re­
sturi în vecinătatea comunelor Brâncoveneşti, Ghurghiu, Călugăreni, 
Sărata, fnlăceni şi Odorheiu.4 Aşa că hotarul estic al Daciei e aproape 
cunoscut până la castrul de lângă Cohalm (Heviz), pe Valea Oltului, 
rămânând să. fie bine precizat prin cercetări amănunţite ulterioare. 

De aci încolo, se pare, că Oltul, şi, dela vărsarea în el a Negrului, 
acest din urmă râu a format frontiera, cam în direcţia şoselei ce atinge 
satele cu resturi de castele romane, Comălău şi Breţcu, şi duce până 
la Poiana ; continuarea graniţei dela acest punct e necunoscută. 

Din cele spuse până acum se învederează cât de fragmentare ne 
sunt chiar şi cunoştinţele privitoare la hotarele de aici ale Imperiului-

Nu stăm mai norocos nici în ce priveşte interiorul ţării. E o în­
treagă serie de castele, de-alungul Oltului, pe cari le-a studiat răposa-

' Vezi harla. 
2 Dr. Buday : A bácsbodrogvármegyei római sáncok — Les retranchements re­

mains du comitat ßaesbodrog. — Dolgozatok az Erd. Nemz. Múzeum érem és régiség­
tárából. — Travaux de la Section num. et arch, du Musée Nat. de Transvlvanie. IV. 
(1913) pag. 18—93. 

3 Dolgozatok — Travaux. 1912 (III) p. 99—127.. 1914 (V) pag. 92=109., 1915 
(Vi) 94 si 114. 

4 Arch. Közlemények, fase. XIX. 



tul Tocilescu, însă nici pe departe complet. 1 Această afirmaţie, fireşte, 
nu micşorează meritele distinsului arheolog. Pe vremea lui, doar, 
nici nu erau cunoscute metodele, desvoltate în deosebi prin cer­
cetătorii de „limes" germani, cu care apoi, s'a ajuns la rezultate ui­
mitoare. Pe de altă parte, cu mijloacele ce-i steteau la îndemână, nici 
cea mai ingenioasă metodă nu ar fi putut da rezultate mai satisfăcă­
toare. Constatările tăcute ulterior, de către dl prof. V. Pârvan, cu toată 
importanţa lor deosebită, nu modifică in fond rezultatele cunoscute. 2 

Tăietură naturală in limesul de ia Poieni. 
Coupe naturelle du limes près de Poieni. 

Fapt e, că prin scrutările lui Tocilescu nu se lămureşte rostul 
acelor castele. Cel ce scrie aceste rânduri e de părere, că ele au 
fost ridicate încă pe timpul când din Muntenia şi Oltenia (malul 
drept al Oltului şi malul stâng al Oltului) numai cea dintâi lăcea parte 
integrantă din Împărăţia Romană. 3 Prin urmare ele se înşirau — dacă 
e adevărată datarea ridicării lor, dată de Tocilescu (în vremea lui Ha-

1 Fouilles et recherches archéologiques en Roumanie. Bucureşti 1900. pagina 
120—141. 

2 Analele Acad. Rom. Tom. XXXVI. Memoriile Secţ. Istorice. 
3 Dolgo/.atok-Travaux, 1912 (111) pag. 74—98. 
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drian) — de-a lungul frontierei. Tol ca lime? îrebue considerat şi valul 
ce străbate. începând dela Flămânda — lângă Dunăre — in direcţia 
Piteştilor şi Câmpulungului, în general paralel cu Oltul, până la Carpati 
(căci e probabil, că Oltul în epoca romană, să se li vărsat in Dunăre 
la Celei), in a cărei linie cade şi castelul dela Râşnov, la sud de Braşov. 1 

Mai avem insă şi o altă serie de castele în Valea Mureşului, în­
cepând cu castelul .Micia (pe ţărmul stâng al Mureşului) şi continuând 
cu cele dela Cigmău. Apulum (Alba Iulia), Satinai-. Sânmărtinul-sărat. 
Dogata de Mureş. Cristeşti şi Drâncoveneşti. toate pe (armul drept al 
Mureşului. Ce rost vor fi avut aceste castele in interiorul provinciei, a 

O parlo din limes. 
L'nc pârtie du limes. 

căror miliţie, cu excepţia castrului Apulum. o formau trupele auxiliare? 
Despre trupele auxiliare ştim că făceau serviciu de pază la frontiere. 
Eu cred că Mureşul era într'un timp graniţa între Daci şi Romani, iar 
castelele sunt nişte monumente ale acelei epoci. De-ahmgul unei astfel 
de frontiere provizorii stătea odată şi castelul de lângă Ad Aquas (Că-
lanul mic), cum şi cel constatat lângă Gherla, şi castrul de pământ din 
faţa Cetăţii de Fialta.2 Aşezarea acestor castele, cum si studiul puţinelor 

1 Üolgozatok-Travaux. 1912 (111) pag. 74 sq. ; 1916 (Vil) p. 9 sq. 
2 A Szolnokdobokai római táborhelvek jelenlusét'e. — Dolgozatok-Travaux 1912 

(111) 1913 (IV.) pag. 9t sq. 
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fragmente păstrate din ele, întregite cu alte date cunoscute până acum, 
m'au determinat să trag concluzia — Ia aparenţă prea îndrăsneaţă, — 
că Dacia întreagă nu a căzut ca un măr copt in manile Romanilor, cu 
prilejul campaniei a doua a lui Tiaian, ci au trebuit să urmeze îndelun­
gate lupte între năvalnicii cuceritori şi băştinaşii desnădăjduiţi. Cucerirea 
Daciei a avut loc treptat şi numai eu Marcus Aurelius a luat sfârşit. 

Cât pentru direcţia în care s'a întms cucerirea aceasta, castelele 
pomenite mai sus ne îndreptăţesc să presupunem, că Streiul a fost cea 
dintâi graniţă dinspre Răsărit a cuceririi. Dela vărsarea acestuia în Mureş, 
frontiera se trăgea la Nord de Mureş până la Arieş, apoi, în prelungirea 
acestei linii, la Turda. Cluj, Someşul mic până la Dej, iar de aici, 
urmând cursul de jos al Someşului până la eşirea acestui râu din Dacia. 

Ceva mai târziu a ajuns sub stăpânirea romană Câmpia, la Ră­
sărit de Someş şi la Miază-noapte de . Mureş. De aici spre Sud, cele 
două văi ale Tftrnavelor formară câte o etapă de înaintare. Mai pe 
urmă a fost cucerită regiunea muntuoasă ce se întinde la Sud de 
Târnava Mare, între Olt şi Strein, care e plină de măreţe resturi ale 
fortăreţelor -dacice, construite după un plan bine stabilit. In aceste vre­
muri a ajuns sub stăpânirea Romanilor şi partea de Răsărit a Olteniei, 
între Jiu şi Olt, presupunând că malul drept al Jiului a putut fi cucerit 
încă de Traian. 

Atât timp cât teritoriile, peste cari se întindea dominaţiunea ro­
mană, erau relativ mici, provincia era unitară şi cârmuită de un legá­
tus Augusti propraeiore, vir • praetorium ; hotarele lărgindu-se, mai târziu, 
prin cuceriri proaspete, Hadrianus o împarte în două: în D. superior şi 
inferior. In sfârşit când întregul teritoriu e supus Romei, Dacia e îm-
•părţită în trei, purtând numirile : Porolissensis, Apulensis şi Malvensis. 
1 se dă atunci şi o a doua legiune, guvernatorul însuşi fiind de un grad 
mm m&llv-hgattt* Angusti propraetore, vir const Haris. 

Dacă mersul cuceririi, schiţat mai sus, e adevărat — şi după datele 
cunoscute până acum nu avem de ce să ne îndoim — am şi dat expli-
caţia castelelor dealungul Oltului, ridicate, probabil, pe timpul lui Hadrian, 
şi împotriva Dacilor. Muntenia stătea, anume, încă de mai înainte vreme 
sub influenţa romană.1 Cine se interesează de argumentarea mai amănun­
ţită a acestei teorii, o va găsi în lucrările mele, citate mai sus. 2 

Dar mai este o problemă, fcarte însemnată şi aceasta, pe terenul 
cercetărilor arheologice romane : lămurirea originii şi a rostului valurilor 
romane de pe teritoriul Vechiului Regat şi al Basarabiei. Să luăm de 

» C. I. L. 111. pag. 781 şi 1H09. Marquardt—Mommsen 1. pag, 300. = B. Filon, 
Die Legionen der Provinz Moes'a. 'Klio, Sechstes Beiheft, 1906 pag. 4. 

2 Dolgozatok - Travaux, 1912 (111) şl 1916 (Vili. 



pildă, mai întâi, valul care începe, lângă Olt, în jurul Slăvenilor şi atinge 
Dunărea in apropierea Turtucaiei. La nord de acesta e altul, care, 
începând la Sud de Turnu-Severin, prin preajma Dunării, şi străbătând 
prin Craiova, se pierde undeva în jurul Ploieştilor, cel puţin nu-i cunoa­
ştem încă continuarea. Atât aceste valuri cât şi cele din Dobrogea şi 
Basarabia merg paralel cu Dunărea, fapt care nici decum nu poate fi 
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-întâmplător, ci dovedeşte că valurile îşi aveau, odată, rostul lor. Analogia 
cu valurile din Bacica ne îndeamnă foarte mult să le declarăm de 
origine romană.1 Aceasta, fireşte, e numai o simplă presupunere; certi­
tudinea ştiinţifica ne-o vor da studiarea lor temeinică, condiţionată de 
— — ^ í í S ^ S a v 



săpaturile trebuincioase. Astăzi abia ştim despre ele ceva inai anil 
decât situaţia lor geografică şi şi aceasta, desigur, cu multe lacune. 

* 

Am schiţat in linii generale partea de muncă ce revine arheolo­
gilor noştri din opera uriaşă a reconstituirei icoanei Orbis Romani. 
Fără îndoială, e o muncă îndelungată şl mare, a cărei îndepliniri satis­
făcătoare reclamă mintea şi silinţele mai multor generaţii de specialişti 
în materie, dedaţi cu totul acestei opere grandioase. O strângere a rân­
durilor lor in vederea executării acestor lucrări, stabilite in comun, cum 
şi grija de creşterea unei pleiade de tineri, cari să ducă mai departe 
cercetările începute, se impune. Un lucru tot atât de sigur e. că lucră­
rile nu pot li făcute din,modestele sume pe cari le-ar oferi, eventual, 
publicul înţelegător, ci trebue, precum a spus-o şi Mommsen, ca Statul 
să asigure, prin buget, mijloacele materiale, trebuincioase la rezolvarea 
unor atari probleme ştiinţifice. Căci ele trebuesc rezolvate. Şi rezolvarea 
lor se impune cu atât mai vârtos, cu cât monumentele de felul acesta 
din Anglia şi Germania ne sunt bine cunoscute ; vechea Austrie a jertfit 
mult pentru asemenea cercetări pe teritoriul ei, iar Ungaria a pornit 
lucrările de scrutare pe linia Dunării. Muzeul Ardelean era complet 
gata pentru începerea săpăturilor în Transilvania, când a izbucnit răz­
boiul mondial. Cercetările Africane au decurs foarte îngrijit şi minuţios, 
dând rezultate excelente. In Arabia chiar, s*a ajuns la nişte rezultate 
mulţumitoare, deşi lucrările depuse acolo, la hotarele de Răsărit ale 
Imperiului, nu erau organizate aşa cum se cuvenea. 

Pe aceste consideratami îmi sprijinesc convingerea, că România 
bogată şi mărită, trebue să aibă bani pentru deslegarea unei probleme 
ştiinţifice atât de importante, şi asta cu atât mai mult, că tocmai pe 
terenul cercetărilor de limes se oferă problema cea mai potrivită de a 
ti rezolvată de noi, arheologii României. Nu mă indoesc. că cercuri la 
competente vor da acestei chestiuni cuvenita atenţie şi o vor găsi vred­
nică de a (i îmbrăţişată. 

Dr. Á. Bnday. 



Stilwille und Formgebung, 
Zur Strukturklärung des 17. Jahrhunderts. 

•Die jüngste Entwickelung der Literaturbetraehtung zeigt nach seiner 
wesentlichen Profilierung hin eine Aenderung der Auffassung, die all­
mählich vom Gängelbande der naturwissenschaftlichen, halbempirisclien 
Betrachtungsweise zum Geistesgeschichtlichen und Schicksalhaften im 
dichterischen Kunstwerk vorstösst. Der Hornruf diese)1 neuen Betrachtung, 
schon von Dilthey angehoben, fand lebhaften Anklang unter den kultur-
krilischen Bestrehungen der letzten Tage und Gundolf fand mit Fritz 
Strich neue Wege nicht mehr der Literaturgeschichte als Beschreibung 
der Kunstwerke, sondern als Kimstdeutung der geistgewordenen Gestalt. 
In dem Alasse, als die Materialforschung in ihren positivistischen Ergeb­
nisse an allen Pocken und Enden ihr kleinlautes Ignorabimus eingestehen 
mussto und Trost in der Waschzettelanalyse oder Entdeckung von embryo­
nalen Kunsterzeiignissen fand, erscholl von der andern Seite der Ruf 
nach weiter ausholender Wertdeutung, der die Einzelheit belanglos, die 
Biographie nur Umriss zu sein schien. Das Richtige hegt wohl hier wie 
überall in der Mitte. Die „Lileraturgnosis" (Burdach) bleibt letzten Endes 
doch eine Webe, dio aus Fäden der Realien zu dem dichterischen 
Nacherlebnis geformt, wird. 

Das 17. Jahrhundert zog für sich aus dieser geistigen Umschichtung 
jedenfalls Gewinn: es bot dem Forscher sein viel verästeltes geheimnis­
volles Antlitz in neuer Einstellung und die rätselhaften Falten und Irr­
gänge lockten erlesene Geister zum Studium. In der Tat : seit Fritz Strich 
in der Festschrift zu Munckers 60. Geburtstag den lyrischen Stil des 
17. Jahrhunderts in tiefgründiger Untersuchung zu erfassen gesucht hatte, 
war um die Lebensform des Barock, wie sie in Berninis Theresagruppe 
Gestalt gewinnt, tin neues Schauen wahrzunehmen. Nach Th. A. Meyer 
ist die Wirkung der Poesie nicht sowohl auf bildmässige innere An­
schauung, sondern auf intensives gefühlsmäßiges Nacherleben vermit­
telt durch die Sprachkunst des Dichters gestellt. Diese Erkenntnis hat 
dem 17. Jahrhundert den Platz verliehen, der ihm im Zeitverlauf der 
Bildwerdung zukommt. In dieser Zeit kündet sich mit einem Male ein 
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Stil an. der über die Grenzen der realistisch gebundenen Renaissance 
den Weg zu leidenschaftlichen Pose sucht, um zu erwerben, was in der 
Beschränkung auf das Wirkliche verloren gegangen war: Unendlichkeit. 
In diesem Sinne findet der Kenner die Keime der Romantik, die als 
gesetzmässige Folge greisenhafter und blutlos gewordener Klassik stets 
auf dem Plane erscheint. In den Verzückungen barocker Säulenheiliger 
oder dem Pestdenkmal Leopolds, wie es den Wiener Graben schmückt, 
tritt zum erstenmal der Stilwille zutage, der die Wirklichkeit umformt, 
d. h. expressionistisch die Welt der iiinern Anschauung der äussern auf­
zwingt. Deshalb jene Durchdringung selbst des protestantischen Kirchen­
liedes mit den extatischen Aeusserungen des Ichstiles, deshalb^ die 
Höchstbewertung des Persönlichkeitskultes, deshalb die sentimentalische 
Täuschung um der Täuschung willen, deshalb der todbringende Fana­
tismus, mit all den Gräueln des Religionskrieges, deshalb endlich in allen 
Phasen der Dichtkunst die Überwindung der Wirklichkeit. So konnte es 
geschehen, dass in der Wertung dieser Mentalität ein vorwiegend natu­
ralistisches Jahrhundert keine Erkenntnis finden konnte, während es uns 
vorbehalten ist den Stilwillen des Barockgeistes deutlicher zu erfassen. 

Stil ist Schicksal, Formgebung aber Meisterschaft. Die lückenlose 
Deutung der verschiedensten Lebensformen dieser Zeit wird aus dem 
Stilgesetz aller Zeiten erschlossen. Warum vermag jener Anonymus, der 
den Bau der Kronstädter ev. Stadtpfarrkirche nach dem Brande 1(389 
leitete, bei bestem Stilwillen die gotische Formenwelt nicht zu kopieren ? 
Warum kleidet sich die Antike von Opitz bis Weisse in barocken Falten­
wurf? Ihr Stilwille ist deterministisch gebrochen durch die Leidenschaft 
des universalen Stilschicksals. Heute sind wir, da sich in unserer Zeit 
der kulturellen Interferenz die verschiedensten stilischen Strömungen bre­
chen, beziehungsweise aufheben, leider in der Lage, Stilarten nachzu­
ahmen; aber selbst der Laie kann sich des Grauens nicht erwehren, 
wenn er die tote Steinpyramide der Votivkirche mit dem warmflüssigen 
Altersgold des Stefansdoms vergleicht. Dieses Stilschicksal ballt sich bei 
uns in Siebenbürgen zur seltsamsten Steinlyrik zusammen. Die Grab­
platten und Epitaphien der Hermannstädter ev. Stadtpfarrkirche reden 
ein deutliches Zeugnis. Die Gedichte •— deren leider nur eine geringe 
Zahl erschlossen ist — fügen sich diesem Formbild an und die fernsten 
Wellenkreise dieser ersten europäischen „Romantik" finden in Sieben­
bürgen den echtesten Orient : die Türkenherrschaft. Des Stilschicksal 
ward zum Ereignis und formte die Volkskörper aus Vergangenheit und 
Nationalbewusstsein zu Volksindividualitäten. 

Zum Stilschicksal jeuer Zeit gehörte der Formalismus in eben­
demselben Masse, als ihn die achziger Jahre des 19. Jahrhunderts ab-
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lehnen mussten und gewiss schwebt zwischen den polaren Extremen die 
vielgespaltene Einzelerscheinung, .die als lebendiger Organismus an sich 
der Wirklichkeit näher kommt als jede theoretische Erwägung ; sie ist 
ihrer ganzen Struktur nach nie ganz entschieden, sondern schwankt hin 
und her, deshalb wird der deterministische Stilwille niemals jenes 
pflanzenhafte, blinde Unterordnen kennen, das in ewiger Wiedergeburt 
das alte Stilgesetz unbewusst zur Erfüllung bringt, sondern es tritt als 
zweites Gestaltungsmoment die b&iousste Formgebung hinzu. Im 17. Jahr­
hundert ist gerade diese zweite Quelle der Gestaltung stark verschüttet. 
Der einheitlich lyrische Drang ist stark im Schicksal gefangen. Deshalb 
beherrscht die Lyrik auch eine triebhafte Erotik, die allerdings in dem 
Augenblick, wo sie des Elementaren entbehrt durch bewusste Hinlenkung 
zur Lüsternheit wird. Auch sie ist Stilschicksal, insofern der ästhetische 
Mensch den Lebensbestand stets von den Sinnen her in Erwägung zieht. 
Auch hier die Urform der erotischen Romantik im ersten sogenannten 
bürgerlichen Roman als blauer Ritter, hier das Schäferspiel als Über­
windung der Wirklichkeit. 

Dem Genie ist die Formgebung Bedürfnis, das Talent webt im 
Gleichstrom des Zeiterlebens. xlllerdings brandete diese Strömung im 
17. Jahrhundert mehr als j e um dieses stolze Wehr des menschlichen 
Geistes. Was Wunder, wenn Dämme und Widerstände zu gering waren, 
um dem Ansturm standzuhalten. Wenigstens im deutschen Sprachgebiet, 
wo die Uniform des Geistesleben seine erschütterndsten Formen annahm. 
Trotzdem gebiert diese Zeit der triebhaften Einstellung auf das Stil­
schicksal das Drama überhaupt. Zu Ende des 16. Jahrhunderts gewinnt 
der Shakespearekomplex Gestalt, eine Tatsache, die mehr eine Aus­
drucksform des Barock zu sein scheint, als ein Spätling der Renaissance. 
Ich verstehe unter Shakespearekomplex alle jene Menschwerdungen 
des dramatischen Geistes, wie sie in der Person des Stratforder Meisters 
— hier allerdings in hervorragendster Weise — und in seinen Vor­
gängern Jonson u. s. w. vereinigt ist. Das Drama explodiert förmlich 
in dieser Luft des leidenschaftlichen Erlebens — nachdem es rund ein 
Jahrtausend geruht. (Denn das Mittelalter so wie die Hochrenaissance 
kennt das eigentliche Drama nicht). Es zeigt im Shakespearekomplex 
die völlige Erhebung vom Stilschicksal und zwar mit Hilfe bewusster 
Formgebung, während in Deutschland Gryphius noch mit der Erfüllung 
seines Willens ringen muss; auch dieser gehört irgendwie zum Shakes­
pearekomplex, der Summe all der bewussten dramatischen Formwerdung. 
In Frankreich erblüht die Hochklassik und seit diesen Tagen bis zur 
Zeit der deutschen Klassik gibt das Drama dem Genie doch in irgend 
einer Form die letzte Prägung. Das Mitschicksal ist durch die Form-
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gebung ausgeglichen und diese erhebt ihren Schöpfer ins Zeitlose. x\Iler-
clings Ideiben Rhtythmeti des Blutes zurück, wie sie als gleichsam vege-
tive Elemente nie ganz verschwinden werden. Sie müssen bleiben, denn 
durch ihre Adern A v u r d e einst das Kunstwerk zum Dasein erweckt. Das 
Mittel aber diese Überlegung zu fördern, ist die Ironie. 

Der tiefgreifende Pessimismus nach dem goldenen Zeitalter der 
Renaissance ist begreiflich genug und nach dem Gesetze des Generations-
AVECHSELS erklärlich. Aber fast gleichzeitig als Shakespeares Riesengeist 
seine Formgebung zu wuchtigen dramatischen Gedichten emportürmt, 
erwächst in Cervantes der edelsten Ironie ein Meister. Das 17. Jahr­
hundert der leidenschaftlichen Geste, des Jesuitenordens, jenes Jogba 
der europäischen Religiosität, musste Distanz gewinnen zu sich selbst; 
és vermochte dies nur durch die wehmütigste Weltbeschauung, durch 
die Ironie und es ist kein Zufall, wenn wir vor den Denkenden dieser 
Weltanschauung' erschütterter dastihen. als vor Opitzens und Gryphius' 
bewegtesten Reimen. Das ist das Neue. Nicht als ob frühern Jahrhun­
derten derbe Satire gemangelt hätte, nicht als ob die Trübe der Zeiten 
nicht die wichtigsten Köpfe zum Spotte herausgefordert hätte, aber der 
Zusammenbruch der religiösen Erlebhiswelt. die seit dem westphälischen 
Frieden nicht mehr mit der apodiktischen Gewissheit dem Gegner den 
Tod geben konnte, hatte die besten Geister mit einer grossen Ent­
täuschung erfüllt. Ein Lächeln unter Tränen dämmerte der Seele der 
Menschheil auf und das Jahrhundert der Aufklärung begann zu keimen. 
Dieser Shakespearegeist regiert den Geist der Kunst bis in unsere 
Tage. Mit Staunen erleben wir im Expressionismus die ersten Zeichen 
seiner Wiedergebutt und gerade -unter den besten Köpfen unserer Tage 
beginnt eine Ahnung von dem wahren Wesen des 17. Jahrhunderts. 

In der Musik herrschte die Emanation dieses Barockgeistes unum­
stritten in Jobann Sebastian Bach; aber die Verneigung, die jeder noch 
so wenig-begabte Musiker schon aus angeborener Scheu vor dem Meister 
der Mathäuspassion machte, war doch ein Ausdruck der Verehrung f ü r 
das Stilschicksal das Barock", das zum Formwillen geworden war. Das 
Beispiel muss wirken. Die Literaturgeschichte kann heute nicht mehr 
Dichtungsgeschichte sein, sie muss die Wesenszusammenhänge mit allen 
Künsten herstellen. So'stehen Bach. Shakespeare und Cervantes neben­
einander. Bei uns in Siebenbürgen wird dies Jahrhundert noch meist 
falsch beurteilt Sein Wesen wurde verkannt und geschmählert. Doch 
sind Anzeichen vorhanden, dass auch wir die neue Zeit erfassen und 
der Wahrheit näher KOMMEN. 

Egon Hajek. 



Cad cocenii de brad. 
— I. Xyirö. — 

In fundul văilor, lângă părae, între umbre ce se leagănă şi lumini 
mărunte ce dispar, se ridică ascuns sălaşul de munte ; bune şase ore de 
mers din sate. Casă de bârne de brad rotunde încleştate, colibă cu două 
ferestre, acoperiş de şindrilă ascuţit cu streşini înguste. Lângă ea coteţe 
dărăpănate, şopvoane. putregaiuri cu acoperişul surpat, ţarcuri de ' cetină 
pentru vite. 

Aci traeste părăsit cu plăcerile şi plângerile lui omul sărac iobăgit. 
Munţii s'au întins in văzduh până în apropierea semnelor cereştişi-i 

acoperă cu foc de aur Zeul ridicat pe umerii lor. soarele. Greoaiele 
şi înaltele stânci de piatră suportând nourii, negurele trcmurânde, se în­
grămădesc peste îngustele săpături de apă. In toate părţile un ţesut de 
arbori uriaşi, tufe dese. Tăieturile sunt peticite cu culorile vii ale florilor, 
ce par fulgii unor păsărele roşii, albe, sfâşiate, fâlfâirid în verdeaţă. 

Oamenii umblaţi povestesc, că mai sunt şi în alte părţi munţi 
groaznici — dar aci omul sălhătăceşte dacă s'ar scufunda între ei. 
II dobară boala de munte. 

Această boală de munte e forma primitivă a instinctelor. E dorul 
străvechiu ţărănesc saturat de dormitul pe fân şi de pădurile, greoaie, 
aşteptând asupra-şi întunericul cu mormăit încet. E ştiinţa irunţilor 
late care nu poate trece peste numărarea celor zece degete şi arta 
laptelui de oaie. Locuesc după.uşi roase de câini. Namile de oameni 
plini de insecte, liinţe abia spălate cu dinţii galbeni neîngrijiţi parecă 
ar fi muşcat din vre-un cadavru sau din lumânarea de ceară a morţilor. 
Idioţii vieţei vegetariane, lâncezind într'un loc până prind rădăcini. Se 
adună asupra prăzii furate şi rânjind numără dinlr'o palmă în cealaltă 
banii sclipitori. De obiceiu se sporesc peste măsură. Copiii cu gâtul 
învineţit de arşiţa soarelui se tolănesc slăbiţi pe pae. 

Femeea palidă, slabă, munceşte îndrăzneţ ţinând între genunchi oala 
fierbinte, pentruca în aburii ei să se scalde dorul mereu flămând. Sunt 
o mie de locuri, unde pe coastele păzite de vânt se aşează sălbătăciuriile 
si în urma lor rămâne multă vreme mirosul puternic. Este lumea celor 
rătăciţi, a mizerabililor din munţi. 
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Natura numai la aparenţă e bună. In realitate ea e crudă şi uci­
gătoare. Suprimă şi omoară pe toţi cei slabi, pe cel tare îl oţeleşte şi 
mai mult. In aceste sălaşuri de munte se petrec lucruri simple şi bru­
tale. Fiecare cap de Săcui, dintre, cei ce umblă printre arbori, scli­
peşte de alte legi, pe sub bolta de ramuri întunecoasă nestânjenită nici 
de cruce, nici de arme. 

Prin albia părâului s'au oprit butuci vechi înegriţi, înveliţi cu straiul 
broaştei. Pe ei se leagănă calul dracului. îi place să-1 poarte apa cu 
butuci clătinându-1 la dreapta şi stânga. 

Nicăiri nici un om. ' 
Deodată în strigăte de „hois boală" coboară pe o coastă un car . 
Un bătrân ridică biciul înaintea vacilor să se oprească. 0 figură 

scundă cu un picior în mormânt. Sub ochii din care clipeşte, bătrâneţea 
are cercuri roşii ; pleoapele nici nu-i acoperă de tot. Priveşte mânios-
spre sălaşul de munte. Şnurul roşu de pe iţari lăsat în vine e zdrenţuit,, 
destrămat şi murdar. Cureaua îi atârnă trist parecă ar fi brâul călugă­
rilor din Şimleul-Ciucului. 

Demult a trecut timpul, când vătafii vestiţi purtau catarame şl 
găuri aurite la cureaua iţarilor înzorzonaţi cu cusături şi mărgele. Flăcăii 
îi mai puneau la capăt şi pleasna, împletită din nouă fire de păr bălan, 
de lată de împărat. 

Cânepa de argint şi fetele de împărat au devenit mai rare, starea 
lui proastă de tot a ajuns la cea din urmă gaură a curelei iţarilor. 

Omul cu vacile bate la uşa sălaşului. 
— „Uron Farkas ieşi de'ndrăzneşti !" 
La cuvintele aruncate semeţ, nici o mişcare. îşi face cu mâna un, 

mic loc de iscodit prin geam. Casa e goală. 
Voinicos bătrânul sbiară spre codru. 
— Măi, Uron Farkas, hoţule din Cason ! 
Aşteaptă provocator. 
Furişându-se pornesc la drum umbre de amurg. Păsările coboară 

pe arbori, pe pământ şi între stâncile despicate. Pe potecile îndepărtate-
bătute de urmele vitelor, boaitele merg alene. 

Strigă din nou : 
— Uron Farkas vino, să te răstignesc ! 
0 voce răguşită, groasă, răspunde într'un târziu, parecă şi aerul se-

îngroaşă de ea. Uron Farkas coboară. Crengile îi trosnesc subt paşi. 
Om înalt, puternic, suflecat la muncă. Nemişcat, nesimţitor şi 

îndrăcit de liniştit. 
— Puteai să vorbeşti şi mai incet! 
— Ce-ai făcut cu fata mea mă, mă ? — îi zice sărind la el bătrânul. 
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— N'ai văzut? 
Uron priveşte carul. 
— Adună-ţi zestrea, văd c'ai venit pentru ea, ş"apoi in sus la 

deal şi 'n jos la vale de grabă, că şi pe d-ta te ţesăl dacă te mai 
socoteşti mult. 

Pe uşă este o vicleană încuietoare de lemn. Un potop de răvaşe 
şi găuri. Se pricepe la ele cel ce le-a tăiat. 

Uron dă brânci uşei şi începe Să arunce prin ea perinele cu căpă­
tâiul brodat. Aruncă pe car maşina de cusut şi trânteşte de ea vasele 
de lut de pe grindă. Ia în braţe scârbit rochiile ţesute pestriţ, Rupe 
piciorul dulapului în graba-i nepăsătoare. Pe urmă priveşte cu dispreţ 
vacile slabe. 

—- Acum pune câte o ramură verde la coarnele jigodiilor şi ca 
vântul să pleci din ograda mea cu cetera sau făr'de cetera. 

— Dar copila? — întreabă bătrânul. 
— Copila nu-i zestre. 
— Copila după lege è a mă-sii, — face pe avocatul bătrânul. 
— Fii pe pace — zbiară Uron Farkas în urechea bătrânului cam 

surd — vine ea şi fără lege azi, mâine. Cum îl cunosc eu pe jandarmul 
acela, nu se lasă far' de ea. Destul mi-au batjocorit casa. 

Pe loitre într'o verigă atârnă un topor. Bătrânul se uită la el. 
—• Dac'aş avea vechea mea putere . . . 
Are mai multă minte de cât putere. Porneşte carul. Uron Farkas-

înadins îl batjocoreşte. 
— Ian stai o leacă! Ai uitat aci lăsământul soacră-mi. 
Vechitura de om prinde vacile de coarne. 
— Ho, tu. Ce ai cu soacră ta ? 

Carul poate pleca — îngână Uron. — Da' să nu uiţi ; cu 
femeea să te porţi ca şi cu oul. Altceva nici nu mi-a lăsat soacra. 

Christosul... — se înfurie cel 'cu carul. 
Tinerele ramuri ale brazilor se ridică în înălţimi, în aerul plin de 

mirezme şi de miros de răşină de brad. Printre crengi străbate cântecul 
unei vieţi voioase, valurile armonioase izbindu-se spumegând de trunchiuri. 
Munţii poartă sumane trandafirii ţesute din negură. 

Uron Farkas se întoarce pe potecă să-şi aducă fetiţa şi să mâne 
vitele acasă. In calea sa răstoarnă bureţi. In râpă în razele vii, nenumă­
rate, tremură mici picături de lapte. 

Veveriţele cu ochii ca sămânţa de flori, negri ca tuciul, se leagănă, 
pe crengi şi se depărtează în picioruşele dinainte, sunând cocenii.de-
brad. Se ascund în desiş, auzind zgomotul paşilor lui Uron r 

http://cocenii.de-


care se gândeşte adâncit dacă nu ar fi mai bine să lase copila in sat. 
Ea e gingaşă, bolnăvicioasă, o adevărată povară pe capul lui. 

După scurtă vreme noaptea îşi întinde aripile. Munţii par înalţi 
demnitari, cari în gândul lor pentru supuşi bagă de seamă că dealurile 
mici au venit să înghenuncheze cu adâncă durere la picioarele lor. 

Copila vede casa golită şi înţelege de ce-i părăsită. E doar de 
cinci, şase ani. In întunericul tăcut începe să plângă încetinel. 

Tată-său aduce în casă laptele muls. 0 îmbie. Fetiţa suspină fricoasă, 
l ì o n cu sufletul închis şi posomorât o îmbunează totuşi : 

—- Iţi fac mâine războiaş micuţ şi mai cu clopoţei, nu mai plânge, 
dragă. 

Copilul zâmbeşte lăcrămând. 
Dar suveică mică? 

— - Şi deaceea. 
— Dar un fus roşu? 
— Da, şi de-acela. 

• Dacă ar fi băiat, i-ar fi făgăduit boi de lemn. cărucior, jug vop­
sit, pui de mierlă, colivie, ouă de pasăre. 

— Copiilor le trebuie jucării — filozofează în sine. 
Cum le va face? Lasă să-i cadă capul. Dacă ar trebui să scoată 

ursul din smeurişte singur cu mâna goală, ar face-o mai lesne, dar să 
facă jucării, să zmulgă pene din aripi de înger? cum să le facă? 

Fetiţa e inai voioasă. Se laudă boilor la păşune. 
— Capăt suveică micuţă, şi un război micuţ i . . . 
Şi se juca printre animalele mari, albe; şi boii o păzeau. Păşteau 

iarba strivită sub picioruşele ei, fără ca micuţul ei corp să fi simţit 
acest lucru. Ar fi doborât la pământ oameni sau animale la un ţipet al 
micului lor păstor. 

Adesea se aşeza pe capul vitei ce păştea, dar braţele ei mici 
întinse, nu ajungeau să prindă vârful negru al coarnelor frumos înco­
voiate. 

Privind de pe capul boului, nu putea vedea mai mult din lume, 
decât o floare, care se leagănă cu o uşurinţă inconştientă fericită dea­
supra necazurilor omeneşti. 

Văzându-o aşa, cine ar crede, că această fetiţă,' goală pe jumă­
tate sub zdrenţele-i pestriţe, sărăcie înfometată, a gustat deja din 
fântâna otrăvită a vieţii. Groaza i-a deschis ochii de mică şi de multe 
ori geme pe paiele infecte. Fiinţa ei ce traeste in baimeli, s'a închis 
aşa de curând în taine grozave. 

Mică suveică. - - inima ţese asupra-i un văl închis. 
Frunzele arborilor tremură în amurg. 



Úron Farkas caută lemn potrivit pentru jucării. Nu are nici o voie 
să le facă. Amintirile îl amăresc. 

Toate aceste lucruri înzorzonate le-a făcut ca june pentru 
iubita lui. 

- Război, ius roşu . . . Dumiîezeu să le bată. — mormăie el. 
Cască gura lată, dar cu o putere vădită o închide din nou. Păleşte, 

se opune, se incăpăţinează, în ascunzişurile vieţii lui sclipesc secrete 
flămânde. Sufletul îi tremură, şi trage mâna de pe lemnul destinat 
pentru jucării. 

Sade şi se mistuie timp îndelungat, ca vulpea otrăvită, cu limba 
sângerată. 

In fundul pădurilor încep să se deştepte şoapte şi vedenii 
de umbră. Prăpăstiile cască. Copacii se izbesc tremurând. II cuprinde 
o nelinişte şi o frică idioată. Se aud foşnete întrerupte, vuiete plângă­
toare. 

Ce este! -•- se îngrozeşte l'ron Farkas. 
In clar-obscurul ciudat toate lucrurile au forme monstruoase. 
Din crengi, noduri, trunchiuri, se ţes bolnave corcituri cu capetele 

şute, de coloare închisă, fără formă. Monştrii mărunţi cu trei unghii, 
gâtul frânt, cu capetele ascuţite şi botul ca un cioc de pasăre. Mâncă­
tori de pământ, figuri ce şed la margini de păduri şi pe crengi, fără 
ochi, fiii superstiţiei ce se nutresc din spaima neştiutorilor, monştri 
ce-ţi fac visuri rele, cu gesturi înspăimântătoare. Numai mirosul fumului 
de pucioasă mai lipseşte. 

Să nu-i vadă femeea, să nu se sperie copila. 
Dărâmăturile ce stau la pândă, trunchiurile de copaci muţi, înspăi­

mântători, păraele viclene, nebuna goană a strigoilor nu l-au înspăimântat 
pe líron Farkas. Era obicinuit cu ele. Se simţea mai tare şi s'a întors 
spre ele. ' 

— Toate le aprind. 
S'a târît acasă. Din pricina femeii nu s'a putut hotărî să facă 

jucării. 
La sălaş fetiţa a adormit de frică. 0 acopere cu un ţol roşu tocit 

prin ţărână. 
A luat pe urmă cuţitoaia şi a început să taie şindrilă. 
Afară mereu se zbăteau fantomele pădurei. 
Faţa copilului adormit ardea de friguri. Răsufla agitat la lumina 

vetrei de lut deschisă. Deodată s'a sculat în somn, a privit spre talăl său 
cu ochi sticloşi, a ţipat odată şi a căzut pe aşternutul murdar. 

— S'a speriat de ceva, — mormăi Uron. 
0 linişti, dar rămase nemişcat pe scăunel. 
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Aruncă la o parte şindrila. Scoase o farfurie de lut. Pira în ea 
răşină topită şi căiţi. Aprinse această lampă'primitivă. Alese o bucată 
de carpin neted, scoase un creion şi desenă liniile suveicei de jucărie. 

Era bun lemnar. 
Până la răsăritul soarelui a isprăvit jucăria de forma unei corăbii, 

înfrumseţată pe margini cu tăieturi. — şi furcă. Pe ea, un golonioţ de 
câlţi ca pumnul. Le-a pus lângă copil cu gingăşie greoaie. 

El s'a aşezat pe coate lângă farfuria cu răşină aprinsă. Pe faţa-i osoasă, 
tătărească, pica o lacrimă. Dealtfel cum s'a lungit pe masa de brad să 
se odihnească un stert de ceas, părea nesimţitor şi brutal. 

Dela fereastră până la copaci începu să se facă ziuă ; se răspân­
dea în vârtejuri răcoritoare plină de aburi lumina albăstrie. Cu încetul 
se umplu şi golul dintre crengi. Culorile se deşteaptă la cântecul păsărilor. 

Uron se ridică ursuz. 
Patul ne făcut ; casa răscolită ; în lumina slabă ce se strecoară pe 

ferestre se vede murdăria, mizeria. Blestemele nevestei bătute şedeau 
în cămaşă ghemuite în colţuri. 

Bărbatul răscoleşte cenuşa, aprinde focul, examinează copilul. 
Fetiţa e chinuită de febră, răsuflă des şi tremură. Dinţii îi clăn­

ţănesc. Atinsă, se cutremură fricoasă, se deşteaptă şi priveşte în jur. Ob­
servă jucăriile. Strânge la sine suveica micuţă şi furca: 

Uron se întoarce şi iese uşurel pe uşă parecă- ar îndemna la tăcere 
soarele ce tocmai răsărea. 

începe să mulgă, dar e neliniştit. Se întoarce iute cu laptele ce 
abureşte alburiu. Abia a stors câteva picături dèla vacă. 

— Bea dragă. 
Copila scutură, obosită, capul. 
— Nu-tui trebuie. 
Uron o sileşte, o îmbunează, s'aşează lângă ea, ursuz. 
Vitele ar trebui mânate la păşune, nu poate lăsa copilul aşa bolnav. 

Ar mai trebui să cioplească butuci. Mâine, poimâine vin să-i ia în seamă. 
Se gândeşte la femee. Acum ar li bună. 

Se încapăţinează. Nu. 
înveleşte copila în ţol şi o ia în braţe. Mânuţele ei îi cuprind 

gâtul şi capul i se pleacă pe fruntea tată-său, la ureche. Ascultă la 
gaura de cheie a iadului. 

Nici n'a mai pus-o jos. 
A dus-o la păzit de vite, la coasă, la cioplit de grinzi. I-a făcut 

pat din crengi, iarbă, la poalele tufelor sau o sprijinea cu spatele gingaş, 
de lemne. A încercat s'o Vindece cu foc, cu fructe sălbatice, cu flori> 
cu cântec de pasăre şi cu toate bunătăţile din păduri. Degeaba. I-a 
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;făgaduit haine de serbătoare, cizme, panglici, tot felul de lucruri ce pot 
.înveseli pe copii. îi mangia părul blond ca inul, îi ştergea sudorile ce-i 
năpădeau fruntea ca roua. Ochii obosiţi nu se făcură mai ageri, capul 
gingăşit i> se pleca pe umăr. 

Zile întregi o păzea de oameni şi de moarte. Nu se mişca de 
lângă ea. 

Spiona potecile să vadă dacă nu vin oamenii să ia în primire 
butucii. Ei aduc parale. Plătesc cu câte cincizeci de creiţari bucata. 

Vitele ce păşunau, se împrăştiară printre copaci. 
In sfârşit îl strigară pe nume. Copila dormea. A trebuit să o lase 

acolo. A întins sumanul să o păzească de soare. 
La luarea grinzilor a avut neplăceri. Măsurau, socoteau şi timpul 

-trecea. Intre vorbe a şi uitat de copilă 
— Reţinem câte două piţule de bucată, că sunt mai scurte cu opt 

ţoii, — pun piedici jupanii. 
— Nu ne-ain înţeles pe ţoii. Apoi aci lemnul e strâmb ; a trebuit 

să scurtez strâmbătura. 
Totuşi s'au înţeles, Uron întinse palma scorţoasă să i se numere 

banii. Lemnele le-au plătit cu hârtie, ocolind frumuşel cu degetele banii 
de argint. 

Uron scoase o hârtie tic o coroană dintre celelalte. 
— Asta s'o schimbăm. 
— Da de c e ? 
— Pentru fetiţă. 
îşi fac semn clipind din ochi. Măgar mai e Uron acesta. Copilului 

>nu-i se aruncă aşa bani mari. Totuşi se învoiesc. Deodată se aud mai 
multe mugete fioroase ca şi când un urs ar atacă boii. 

— S'a întâmplat ceva. 
. Uron o luă la fugă printre copacii răsturnaţi, stâncile ră&leţite şi 

trunchii ciuntiţi. 
Copila era moartă pe ţolul roşu. 
Lupta-i cu moartea a fost uşoară. Un fluture se aşează pe frunza 

eternităţii şi cu câteva lovituri de aripi se leagănă pe ea. Atâta-i totul. 
Boii se adună în cerc în juru-i. 0 mirosau şi bombăneau înfundat 

lăcând ochii mari roşii. Coarnele le trosneau unele de altele. Acest fel 
de manifestare al instinctului animalelor nu e rar în munţi. 

Uron Farkas alungă ciurda răsullând. Teribilele capete de vită se 
nelinişteau îngrozitor, privind albe, sălbatece, arând potec cu coamele 
îndreptate in urmele picioarelor ţăranului. 

Jupanii priveau îngroziţi această arhaică pompă funebră. 
Uron nici nu se mai gândeşte la lume. A început să lucreze. 
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Tăia cu ierestrăul şi dădea la rândea. A scos din nou creionul şi 
însemna pe scândură, tremurând, scurtele linii ale copilaşului. înaintea 
ochilor săi înrouraţi adesea se strâmba linia neagră. 

Suspină doar când îi puse la o parte suveica şi la cealaltă 
furca roşie. 

Pe urmă stătu de pază până dispăru cu totul în întuneric. 
Târziu de tot se strecoară pe uşă o umbră plângând. Mama. 
Uron nu zice nimic, aprinde numai răşina din farfurie la căpătâiul 

fetiţei. Face foc şi pe vatră, şi acaţă pe lanţul afumat, o căldăruşe cu 
apă ; pe urmă, priveşte în gol. 

I s'a desfăcut cămaşa. Pe pieptu-i păros se joacă flăcările roşii 
ale vetrei. 

Razele negre ale inimei, acum sé fac roşii. 
In tăcere se izbeşte ceva de acoperişul casei. Amândoi îşi ridică 

privirile. De pe bradul înclinat peste casă a căzut sămânţa. Nimic decât 
un mic cocean de brad. 

In curând soseşte şi bătrânul. Mormăie, oftează văzând mortul, 
pe urmă cu ciorsăit liniştit se aşează şi el sub hornul vetrei lângă 
ginerele său. Scoate un cărbune, îl balansează in palmă şi ii aşează 
în lulea, adunat ghem, tace, in vreme ce gândul lui — vâltoarea drep­
tăţii — aţipeşte deasupra jăratecului pâlpâitor. 

Conturile gurei celor vii parecă încep să dispară de tăcere. Din 
când în când se izbesc de acoperiş: cocenii de brad. 

Se apropie ziua de Sfântul Mihai. 
Traducere de I. ( Jocinian. 



TRADUCERI DIN EGON MfiJEK. 

• Către Creator 

Puternic şi sălbatec prinzi tu strunele sufletului 
şi-ţi cânţi pe ele ciudatul cântec, Creatorule, —' 
iar eu trebuie să tac. 
Ea tremură, harfa, de adierea suferinţelor mele. 
Cât am încercat să potrivesc sunetul, 
cât am încercat să încord oţelul, 
ca să vibreze de cântecul fraţilor, a omenirei. 
Sau fraged un cuvânt să se 'nfiripe 
despre fericirea binecuvântaţilor. • 

Tainic se desprinde din tovărăşia coardelor 
înrourate de spiritul tău 
veşnic numai aceeaşi şovăitoare întrebare a misterului : 
— Cine eşti tu? — 
Iar când în lupta acestei lumi 
îmi sângerează cei scumpi — eu trebuie să tac. 

Numai când râset aprins străbate pomii, 
când vântul îşi ridică jocul în larmă, 
vinele devin gureşe — şi vorbesc, vorbesc... 

C u l t u r a 1 9 2 4 . 5 
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In brazde 

Soarele soarbe din sânii negri ai pământului 
băutura, pe care sucurile adâncimilor o pregătesc. 
Fiud cum se închide nesfârşitul braţ 
să te cuprindă. 
Vezi tu păşind pe Tatăl grăunţelor 
care ţi-a pus viaţa în vine? 
Şi ochiul meu scânteiază din brazdele negre 
spre măiestrul de sus al lumilor. 
Tot mai jos se coboară spre mine : 
„De unde vii tu, Doamne, şi ce gândeşti ?" 
„FMame, munca ta o iubesc, — 
arată roadele!" 

Tăcut am stat şi-am ascultat; 
văzui cum creşteau spicele, 
fiecare atingea gura Domnului 
fiecare — cu miile. 
Şi toate-au primit răsuflarea divină. 
Din ogor şi-au supt puterea 
S'au întins, se făcură lanuri, 
câmpii, prin care trece inima bucuroasă, 
grăunţele^coapte cu frica lui Dumnezeu. 

Traducere de LUCH MOCjfi. 



Die Abrechnung. 
— Novelle von Cezar Petrescu. — 

Auf dem Gipfel des Hügels teilt sich die Landstrasse. Der grosse 
Fahrweg führt hinunter gegen das Gebiet von Roman. Es ist eine breite 
Strasse, die sich mit ihren uralten zerborstenen Räumen am Rande der 
Gräben, weissen eisernen Drücken über den Gewässern, Postherbergen, 
deren Mauerwölbungen für immer zerfallen, sanft über die Moldauer 
Ebene dehnt. Bergauf zieht sich ein ärmerer und steinigerer Weg. kühn 
zwischen Hügeln geschlängelt, die sich weiterhin in waldige Anhöhen 
verwandeln, beschattet von Fichtenforsten und mit Tälern, die immerfort 
vom Schrei dei' Sägemühlen widerhallen. 

Früher gärten auf beiden Wegen Unruhe und Lärm. Die Brotkarren 
knirschten .den Gebirgsdörfern zu, und von oben kamen Brctterlasten 
talwärts. Schenken mit schattigen Überdachungen vor den Türen und dem 
gestampften Platze zum Ausspannen der Ochsen luden den Wanderer 
nach jeder halben Meile zum Schwatzen ein, zu einer Kanne Wein und 
zu kurzer vorübereilender Erheiterung. 

Die Fuhrleute kannten sich, als wären sie aus demselben Dorfe 
gewesen, suchten ihre Kümmernisse zu erfahren, wussten untereinander 
von ihren Mängeln und stifteten einen Krug mehr, wenn einer aus der 
anderen Gegend unerwartet sich darauf besann, dass er, nach seinen 
Berechnungen, zuhause die Zahl der Sprösslinge um einen vermehrt 
finden werde. Damals war auf der grossen Landstrasse Hast, Frohsinn 
und Überfluss. 

Jetzt hat die Eisenbahn, die ihre schwarzen Schienen und roten 
Bahnwärterhäuschen jenseit der Moldauer Sandböschung ausbreitete, 
alles Leben zerstreut. 

Die Landstrasse ist verödet. Karren ziehen nur von einem Dorf 
ins andere. Und die Herbergen haben ihre Läden geschlossen. Die 
meisten sind verfallen mit der Zeit. Um die Langeweile zu verscheuchen, 
schaut der einsame Wanderer unwillkürlich über das Wasser, dem Zuge 
nach, der, verkleinert durch die Tiefe der Entfernung, von einer roten 
Station zur anderen hastet, das Tal mit Pfiffen erfüllt und ein weisses 
Reihergesteck von Rauch hinter sich herzieht. 
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Auch die Herberge ;uif dem Kreuz weg der Höhe ist verödet und 
geht ihrem Verfall entgegen. Vom Dache, dessen Schindeln von Stürmen 
entführt wurden, sind nur noch die Balken übrig geblieben. Statt der 
eisengegitterten Fenster und Türen gähnen schwarze Spalten ihre Fin­
sternis. Im Sommer überschwemmen mannshohe Stechapfel- und Schier­
lingstauden mit vergiftetem Atem den Ort, wo früher die Rasten mit 
langen Gesprächen in der ganzen Gegend bekannt waren. Niemand me'hr 
erinnert sich dieser Dinge. Auch über den Namen des Wirtes weiss 
man nichts. Und nichts über die Wirtin, die, wie es in jener Zeit üblich 
war, vermutlich Schlangenaugen hatte und ein verführerisches Luchen, 
das die Wanderer viele Nächte vom Wege abhielt. Jetzt sind auf der 
Spitze des Hügels nur noch verwüstete Mauern und von Verwesung 
zerfressene Steine. 

An eine Mauer gelehnt, erwarten dort zwei Menschen die Stunde 
der Abrechnung. Es ist die alte Geschichte. Seit zwei Monaten lauern 
sie auf diese Stunde. Um ihren Mut anzufeuern, nehmen sie jetzt 
abwechselnd einen Schluck aus der Schnapsflasche. Nachdem sie das 
Getränk hinuntergegurgelt haben, wischen sie sich den vereisten Atem 
aus den Schnurrbärten und schauen sich an, ohne ein Wort herauszu­
bringen. Ihr Entschluss braucht keine Worte mehr Etwas anderes als 
dieser Entschluss hätte sie einander nicht näherbringen können. Sonst, 
unten im Dorf, hätte keinerlei Gemeinschaft zwischen ihnen bestanden. 
Der Untersetztere mit den heimtückischen Augen, dem ausgemergelten 
Gesicht und dem von Armut verfärbten Kittel lebt ohne Zweck und 
Ziel. Der andere, ein wohlhabender Landmann, der jeden Herbst seinen 
gefüllten Speicher und der das grösste Haus im Dorf besitzt, richtete bis 
vor zwei Monaten nur spöttische Blicke auf den kurzen Menschen mit 
den verdächtigen Augen, der es als Taugenichts auch nicht besser ver­
diente. In schweren Wintern hall er ihm höchstens mit einem Sack 
Maismehl aus und gab ihm noch einige strenge Ratschläge und mitleid­
losen Tadel darauf. 

Und nun stehen sie beisammen, die Keulen griffbereit, passen an 
der Landstrasse, als hätten sie niemals etwas anderes getan. 

„Jetzt muss er jede Minute auftauchen", sagte der untersetzte 
Mensch, den Rest in der Flasche schüttelnd. 

Der andere antwortete nicht, sein Ohr spitzle nach den Geräuschen 
des Weges, sein Blick spähte über das weisse Feld. Seit drei Tagen 
schneite es andauerd, und windstiller Frost hatte die Schneehaufen 
versteinert. Die Telephondrähte längs der Landstrasse waren mit weissen 
Dolden beladen, und ihr eintöniges unendliches Summen klang wie ein 
Lied auf gedämpften Saiten. Kein Mensch auf dem Weg. Jäh fiel der 
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Dämmer aus einem sonnenlosen vereisten Himmel. Weit draussen im 
Felde zerstreute sich augenblicklang ein Rabenzug- mit heiserem Krächzen. 
Untern im Tal brauste schwarz und träge ein Güterzug über die Brücke. 

Der untersetzte Mensch regte sich, um seine Erstarrung zu lösen, 
hauchte in die Fäuste, rieb die Finger und machte sich daran, eine 
Zigarette zu drehen. Als er damit fertig war, reichte er auch dem 
anderen die schwarze Dose. Sein Genosse machte ein Zeichen der 
Abwehr. Im Hals stak ihm ein Knödel. Wie hätte er alles schneller 
beendet sehen mögen. 

Der Untersetzte betrachtete aufmerksam die Asche seiner Zigarette, 
als sollte ihm daher eine Erleuchtung kommen. 

Dann meinte er: „Ich gehe ihm entgegen. Ich sage ihm. dass 
mich die Nacht unterwegs erwischt, und bitte ihn, mich in den Schlitten 
zu nehmen. Er wird schimpfen und sagen, dass Gott mir Beine gegeben 
habe. Dann . 

Der Mann beendete seine Bede nicht, rückte nur die Keule von 
einem Arm unter den anderen. Darauf lachte er lautlos und schloss die 
Augen, als geniesse er schon vorher in seiner Einbildung den Ablauf 
der Dinge, die sich abspielen sollten. Der andere konnte sich des 
Gedankens nicht erwehren, dass sein Spiessgeselle, der die Sache so 
ruhig vorbereitete, eigentlich ein ruchloser Mensch sei. Und wieder hegte 
er den Wunsch, alles möge nur schnell ein Ende nehmen, auch wenn 
ihn eine Karabinerkugel in den Schnee schleuderte. 

Wieder wurde ihm die Gurgel trocken, und er leerte die letzten 
Tropfen aus der Flasche. Zugleich mit der Wärme überkam ihn ein 
trüber Schwindel. Vor seinen Augen neigten sich die veiyäucherten 
Mauern und schienen sich zu drehen. Wie oft war er an dieser Her­
berge vorbeigegangen — und wie hätte er, ein ruhiger Mann, den 
zuhause Frau und Kinder erwarteten, damals denken können, dass er 
hier einmal mit mörderischen Gedanken lauern werde, wie ein Räuber 
an der Landstrasse! Aber er empfand kein Bedauern, kein Zögern. Seit 
zwei Monaten, seit er mit zerschmetterten Bippen das Wachthaus ver­
lassen hatte, dachte er an nichts anderes als an diese Stunde der 
Abrechnung. Zwei Monate lang war er nicht Mensch gewesen. Jetzt kam 
die Beihe an ihn. 

„Ach-ha!" 
Der gedrungene Mensch, der gekrümmt unter der Mauer gesessen 

hatte, sprang auf. An der Wegbiegung im Tale war ein Schlitten sichtbar 
geworden. Erst war er klein wie ein Glimmerkörnchen, wie eine entfernte 
Ameise in dem weissen Feld. Deutlicher wurde er dann. Und jetzt stieg 
das Pferd im Schritt, und sie strengten die Augen an und erkannten den 
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blauen Mantel. Sie sprachen kein Wort, jeder wusste, was er zu tun 
hatte. Wie gut wäre jetzt noch ein Schluck Schnaps gewesen, der aller­
letzte ! Beide durchging der gleiche Gedanke. Aber die Flasche war leer,, 
und sie hatten sie weit in den Schnee geworfen. Wie sie schief in einem 
Schneehaulen stak, blieben ihre Augen eine kurze Weile auf ihr haften. v 

Und wie langsam der Sehlitten sich näherte ! Der Gendarm halte die 
Zügel locker gelassen. Sein Kopf war gesenkt, sein Gesicht versteckt. 
Als er nur noch einige Schritte entfernt war, kam der rote Mensch hinter-
der Mauer hervor, die Hand um die Keule geballt, grinsend. Sein Genosse 
hörte nicht, was sie sprachen. Er sah nur durch den Fensterspalt. Wie 
der Gendarm, um Platz zu machen, beiseiterückte und wie der andere 
mit dem Kopfe ein Zeichen der Unsehlüssigkeit gab. Dann redeten sie 
wieder. Zum Teufel, die haben siel1 aufs Tratschen verlegt! Es geht so 
nicht, rasch muss es geschehen, rasch! Er kann nicht mehr warten. Es 
muss ein Ende nehmen. Nicht vergebens hat er zwei Monate lang diese 
Stunde erwartet, hat nicht einen halben Tag auf der Lauer gefroren, 
damit er zurücktrete, wenn die Stunde gekommen ist. 

Und jäh stampfte der Mensch über den Schneehaufen und bot 
feindselig einen guten Tag. 

Der Gendarm sah ihn ohne Staunen an, als wäre es das selbstver­
ständlichste Geschehnis gewesen, auf ihn in dieser erfrorenen Wüste-
anzutreffen. 

..Du bist auch da?" 
Dann, indem er ihm Platz machte: „Du willst wohl auch nicht 

unterwegs von der Nacht überrascht werden . . . Wo zwei Platz haben . . ." 
Hm, er hat Angst, sagten sich beide gleichzeitig. Doch weil sie das 

Gespräch nicht unnütz verlängern konnten, stiegen sie in den Schlitten. 
Der Weg noch eine Stunde einsam. Zeit genug war für die Abrechnung.. 
Der Sehlitten zog an. Die beiden zur Rechten und Linken des Gendar­
men quälten ihr Hirn, ein Wort zu finden, um das Feuer zu entfachen. 

„Wir haben eine Rechnung miteinander", sagte der untersetzte-
Mensch mit Entschlossenheit. „Eine alte Rechnung. Auch jetzt sind meine 
Rippen noch gebrochen . . . " 

„Auch mit mir hast du eine", fügt der andere, kaum beherrscht, hinzu.. 
Sie erwarteten nichts anderes, als dass der Gendarm die Hand auf 

den Karabiner legen oder, blau im Gesicht und mit angeschwollenen 
Adern, schimpfen werde, wie er es auf der Wache getan hatte. 

Der Gendarm jedoch schaute ins Weite, auf den weissen Strich des-
Weges, wo die Telegraphen Stangen sich einander näherten. Ohne ein 
Zucken, als hätte er die Worte nicht gehört. 
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Der untersetzte Mense!) marterte sieh, ein heftiges Wort zu finden. 
Denn so ohne weiteres konnte er sicii nicht aut ihn stürzen. Ohne Unei­
nigkeit, ohne Kampf wäre es gerade g ewesen, als hätte man einen Gebun­
denen angegriffen. Und sie kannten ihn doch als grausam und furchtlos. 
Diese Ruhe verdarb ihnen alle Berechnungen. Der gedrungene Mensch 
wühlte mit den Füssen im Stroh. Auf einmal grinste er. Da hatte er es 
gefunden. Unter einer Decke lagen ein rotgestrichenes Wägelchen und 
ein Hampelmännchen aus Filz. 

„Was kümmert dich das, du bringst deinem Kind Spielzeug heim . . . 
Uns prügelst du, zerschlägst du die Knochen wie Hunden . . . Schau, 
was wir jetzt mit deinem Spielzug tun . . . " 

Und er begann, mit dem Fusse in das rote Wägelchen und in den 
Hampelmann zu ştossen, der unter seinem Tritt einen klingenden Schrei 
ausstiess. 

Aber der Gendarm rührte sich nicht. Schaute nur unverwandt 
weiter, über die Ohren des Pferdes hinweg. Dann wandte er sich endlich 
um: „Ich brauche es nicht mehr. Ionica war krank, ich dachte, ich 
könnte ihm damit eine Freude machen. Jetzt habe ich unterwegs beim 
schwarzen Brunnen die Antwort erhalten, dass er tot sei". 

Der Mann im blauen Mantel schwieg mit zusammengepressten 
Kiefern. Es war, als gewahre er etwas Unsichtbares am Ende des weissen 
Weges, wo die Telegraphendrähte sich berührten. Die beiden sagten kein 
Wort, hoben nicht einmal die Augen zu einander auf. 

Dann scheuerte der Untersetzte im Stroh hin und her, nestelte 
irgendwo an der Brust, im zerfetzten Kittel, und nahm seine schwarze 
Tabaksdose heraus. 

Er bot sie dem Gendarmen : Dreh dir eine, das vertreibt den 
Kummer". 

Der andere, ein entschlossener Mensch, der nicht zu vergeben ver­
stand, beugte ,sich über den Rand des Schlittens und liess seinen Prügel 
in den Schnee fallen, langsam, wie eine Sache, die er jetzt nicht mehr 
benötigte. 

Bleiern fiel der Abend aus einem lichtlosen Himmel. Blau färbte 
sich in der Ferne der Schnee. Alle drei schwiegen. 

Nur der elende untersetzte Mensch paffte aus seiner Zigarette, 
spuckte seitwärts, und sein erdiges Gesicht schien sich in einer Ver­
söhnung zu erhellen, die niemals jemand bei ihm wahrgenommen hatte. 

Berechtigte Übertragung von Hortense Mateescu-Cisek. 



H e r b s t 
— ST. O. JOSIF — 

Sieh, welke Blätter sind hinweggeschwommen 
Im Wind, aus dem begrabne Schreie hallten! 
Nur Kurze Tage trennen uns vom kalten 
Und trüben Winter, — der zu früh gekommen. 

Ein ödes Schloss, mit blinden Fensterspalten, 
So schweigen unsre Wälder, tief beklommen; 
Ich singe nur allein, um mir zu frommen, 
Und schreite durch die Leere ungehalten. 

Entschwunden sind die Meister-Nachtigallen, 
Der Turteltauben Nester sind verlassen; 
Und, ach, wo ist der grauen Hmsel Trillern!... 

Verirrt aus ihrem stolzen Chor, entwallen 
So traurig meine Lieder und verblassen 
Im tiefen Wald, in seinem stillen Schillern... 

Deutsch von FRHMYÓ ZOLTHM 

Herbstlied • 
— MICHIFOR CRZrlHIC — 

Ihr, welkende Pappeln, wie Fackeln erhellt, 
Wei t brennend im Fernen vom herbstleeren Feld, 
t\auchschwelende Dochte, die hoch aufwärts ragen 
His Wachen an Särgen von prangenden Tagen! 
Doch Sterben berührt euch mit nebligen Breschen, 
Wenn Winde euch geissein und Regen euch löschen, 
Und seltene Blätter in zager Beschwerde 
Benetzen mit wächsernen Tropfen die Erde, 
Benetzen die Erde so leise, bis dann 
Bald Stämme in Kahlheit sich fristen hinan, 
In herbstleerer Ferne von längst toten Tagen, 
Wie Dochte, die, niedergebrannt, schwarz noch ragen. 

Deutsch von OSCAR WALTER CISEI \ . 



Vlahuţă kö l t eménye ibő l . 

Eminescu körül és után epigonok léptek föl. S. Vlahuţă is az 
Eminescu köntösében és fegyverzetével indult meg pályáján. ízlése és 
tehetsége azonban az Eminescu hatása alól csakhamar kimenekül. Új és 
eredeti vágáson halad tovább s lesz maga ostorozója az Eminescu után­
zóknak. Eminescu után divatos lett a világfájdalom, a szenvedés, a nagyot 
mondani akarás, az örökös líra. Akárcsak Petőfi után is. Ebbe a beteg­
séget fitogató világba Coşbuc és Vlahuţă állítják helyre az egészséges 
poézist. Egyszerűséget és természetességet követelnek és hirdetnek. Nem 
a beteges képzelődés, de az ember s főleg épen a román ember a közép­
pontja költészetüknek. 

Vlahuţă tehetségének arányai nem mérhetők az Eminescu lángel­
méjéhez. Cosbucnál és Alexandrina! is kisebb. De nemes optimizmusa 
s a költői hivatást magasra tűző férfiassága minden kritikát kiáll s a 
maga idejében egyenesen nemzetnevelő mozzanat volt. 

A tervszerűen kiválogatott alábbi fordítások Vlahuţăt a legjellemzőbb 
sajátságaiban láttatják. A Meleneholia-b&n még érzik valami az Eminescu-
féle világfájdalomból, de a Yanitas már fölényes kegyelemdőíés. A Nun-
quam ridenti pompás szatíra a kritikára, míg n. Küszöbön úgy Vlahuţănak, 
mint általában az egész román irodalomnak egyik legjelentősebb ből-
•cselmi költeménye. 

Vanitas. 

De gyermek vagy. . . Vagy tán inkább beteg ! 
Hát gondoltál-e arra, mit jelent, 
Míg lábalod uagyzón a végtelent? 
. . . Egy ember egy csak, bárhogy teszeleg. 

•— Egy síigárfény a feledésnek éjén? — 
De minden cseppben milljom élet él, 
S bár millió száj kér. feszeng, beszél. 
Ki hallja meg a tenger bősz zenéjén ? 



Melancholia. 
Szép, meseszőtte világ, melyet egykor lelkem imádott, 
Tündérországod mit idézed föl nekem újra'?! 
Órjások, törpék, paripák, a zsarátnokon élők . . . 
Mind oda lettek, mind s az a pajkos kis szeleburdi 
Sem lehetek már én: mind mind idegenként 
Bámul rám idegenre merőn a sok hajdani emlék. 
Hasztalanul hívogatsz, bíztatsz, ha nem értem a hangod, 
Szép, meseszőtte világ, melyet egykor lelkem imádott. 

Oh ti szegény szárnyak, de leperzselt búmnak a lángja ! 
Ólomból van-e toltatok?! Őrült forgatagokban 
Tátogat a mélység s a halálnak csontkeze rémit. 
Szent lobogás, hol vagy? Kialudtál csalfa lidércfény, 
Kit mint bűvöltet kergettem lázas iramban 
S már-már visszabűvölve vonék kebelemre ? ! . . . 
Szép meseországom, de korán szét kelle foszolnod, 
Oh ti szegény szárnyak, de leperzselt búmnak a lángja! 

Unom a kényszerű mát s remegek, hogy jön, jön a holnap.. 
Érzem ennyit tesz. — Oh édes álmodozások, 
Hagyjatok el, kiaszott szivemen sivatag nőtt. 
Ellobogott lángot haza hívni hasztalan óhaj. 
Barna feledség, jö j j , temetünk, szép tarka meséket. 
l á m taposott s örökös rabbá nyomoríta az élet. 
Annyi sok édes szép álomból ja j , mi maradt meg: 
Unom a kényszerű mát s remegek, hogy jön, jön a holnap. 

f \ küszöbön. 
(Din prag). 

— Hitvány gyáva tehát, aki önmaga oltja ki éltét ? ! 
Mily iszonyún kinzol, hogy fölzavarod fenekestől 
Lelkem, szörnyű halál. Ha szemembe vigyorg fura képed. 
Ép elmém elhagy. Menj, menj, nem kell a tanácsod ! 
Értelek, egyetlen menedékem hát a te szörnyű 
Országod temetői nyugalma?! Ha ott leszek, ott lesz, 
Lesz pihenésem hát. Ott nincs unalom s önemésztő 
Vágy. Keserű sejtés nem kergeti lázadozásba 



VLAHUŢĂ KÖLTEMÉNYEIBŐL 

Elhidegült hamvam. Csöndben leszek, alszom örökké. 
Ócska vas-é, vagy arany voltam, nem kérdik a férgek, 
Lángész vagy hatökör voltál, mindegy. Igy is úgy is 
Ott vigyorogsz üresen, kiaszott koponyájú halálfej, 
S vak pihenőn kiterítve merőn örök álmodat alszod. 
Párna-e vagy prizmák köve lesz egykor fejem alja, 
Rothad-e vagy se koporsóm fája, lefoszlik-e rólam 
Minden dísz, — ezekért csontom soha perleni nem fog. 
Szemtelenül ha fejemben egérhad is üt hadi szállást, 
Tőlem ugyan táncolhat egész pereputtya rogyásig. 
Édesanyám szeme hullat-e majd fejfámra siralmat, 
Vagy pedig a szél ráz rá egy-két barka-virágot, 
Mindegy lesz : anya könnye, fa könnye, — nem érezem úgy se. 
Tőlem az ég kiderülhet, avagy százszor beborulhat. 
Hó hull, nem bánom ; fű zöldül, én sohse kérdem. 
Egy, csakis egy borzongat, ijeszt a hideg, feneketlen, 
Megszakításnélküli sötét, ez a megkövesült csend. 
Ugy elmenni, hogy aztán vissza se térj sona többé ! 
Hm, sohasem ? Borzalmas sző, föl már sohsem érző 
Bús televény, komor ige, kevély nagy jéghegyek orma. 
Oh, a halál sohse bánt ; hogy örökké tart, csakis az bánt. 
Szélvészjárta, üres, szomorú s keserű ez az élet, 
Holtra gyötörve cipeljük a bánat durva keresztjét. 
Húz a fejem, szédül ; átdőzsölt éjszaka redves 
Mámora húz. Húz azt se tudom, hány százada már, hogy 
Tengődöm, zörgők letarolt tarló ködös őszön. 
Kormos az ég, fáradt ólomsúly húzza a lelkem 
S dermesztő hidegét csontomba bemarja a bánat, 
Kell a meleg, kell, szó kell, hang kell, kézszorítás kell, 
Kell a baráti mosoly s kellek magam, enmagam, én, én, 
Kell, hogy senki ne kérdje, mi fáj, mi gyötör, mi minek kell. 
Zúg a halántékom . . . Hogy nyargal a szél a romok közt. . . 
Vaksi homály s hamu. . . Inkább jöjjön akármi, 
Jöjjön akármi csapás, csak lökjön végre odább már. 
Sújtson a villámlás, csak elüzze-riassza unalmam, 
Haljak meg ! . . . 

Végképp elenyésszem ? . . . 
Nem, nem, a sok lesz. 

Hogy — se ne láss, se ne hallj — koponyámat a föld telenőjje, 
Hogy sohse láthassam lobogásod, hajnali napfény, 
Hogy pihenőre fejem sohse hajtsam az esti homályban, 
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Hogy dalokat, furulyát ne kívánjak? A méla kolompot 
S forrásvíz édes csobogását már solise halljam? 

Rántani egyet a cső ravaszán, ennél mi se könnyebi). 
Ah de a hold kire néz, a tücsök kinek énekel aztán? 
Mily sürögés-forogás. mi csodás örökéletű mozgás . . . 
Ah, ha reá gondolsz, mit hagysz itt, sirva kiáUsz fel, 
Hogy betelni velük nem tudsz, hogy mily öröm élni! 
Vállalsz minden bajt : jobb bajjal, mintha a baj sincs. 
Majd csak vége szakad - mondod. A halál beleszól : Nem ! 
Mennyország? Örökélet? Igen. gyönyörű mese, csakhogy 
Benne előbb kissé tán hinni kellene, ámde 
Egy könnycsep itt lent több üdvöt rejt a menyország 
Minden végtelenül omló örökös gyönyörénél . . . 

Egy pár ásó föld. . . S hova léssz, mi maradsz ? - Hamu és por. 

Meghalsz. Meg. Végkép. Egy foszlányt hagysz idefent csak. 
Eljön a síri világ s elnyel, befödöz mindent, de te bátran 
Vágd a nagy éjszaka kőfalait, mígnem koponyádnak 
Vérverítékében lobbot vet a szikra, az eszme. 
Áldani fognak, ahol ez a szikra a szent nyomot őrzi 
És ragyogó sugárút szétszórja. Az e*zme, a foszlány 
É l ! Van öröklét. Van! Jö j j . hűlt hamv. hő hevületbe. 

El ti komor gondok, ti a sírnak hirnöki, félre ! 
Nem győztük le ! Az ég csupa csillag, a föld liliomkert. 
S aztán . . . hitvány gyáva, ki önmaga oltja ki éltét . . . 
Sárga halál, kísértésednek nincs foganatja. 
Mit vigyorogsz? Menj, menj, takarodj, nem kell a tárnicsod. 
Halj meg. hogy sirját sohse ásd meg az életörömnek. 

Munquam ridenti. 

Hegyezve a fülét és csapva nagy szelet. 
Lógatta nagy fejét : 
— „De mennyi állat is van e kerek 
Világon Istenem . . . Mégis fogadni mernék, 
Hitványabbat a föld még nem szüle. 
Mint itt ez a buta fülemile" 
— „Ej, ej testvér - - szólott a ló -— ki bántott? 
Valaki úgy a tyúkszemedre hágott ? 
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— Hát nincs fiiled? Hallod: trillárom-lirom, 
Vesszek meg, testvér, hogyha ezt kibirom. 
E fülenincsen hangfogást, 
E végenincsen virnyogást. 
Két ilyen tisztes hosszú fülnek 
Bevenni mind, amit fütyülnek. 
Mégis csak sok tán 
Gyönyörű ségnek. 
Ki a fenének 
Virnyog? ! . . . Meg aztán 
Ha jól megnézzük, kérem szívesen, 
Nem ott a haj, hogy nem tetszik nekem. 
Ott a bibi, értsük meg jól, 
Hogyhát, igen . . . nem is komoly 
Dolog ilyen ágról-szakadt, 
Ütött-kopott, földhöz ragadt 
Népséggel szóba állani 
Nekem, testvér, nekem, aki 
A Jézus Krisztust Jeruzsálembe, 
Sohse felejtsük, háton vittem be. 
S neked, komám, neked sem áll jól, 
Egy fütty hogy így elbüvöl-bájol, 
Te hős, te bátor. 
Te imperátor — 
Lator . . . " 

— ..Hadd a pokolba most az imperatori, 
Figyelj csak, hallod, hallod mily csodás volt. 
Hisz percnek úgy is jaj de ritka, 
Mikor mindennek zárja nyitja 
Fölpattan és a képzelet 
Szárnyára kap, repül veled, 
Repül, repül 
És el nem űl, 
Mert tégedet, 
Bohó gyerek, 
A kacsalábon forgó várnak 
Pántos kapui tárva várnak . . . 
Oh édes. oh boldog, oh ritka percek, 
Eletet mért csak a dalban nyertek ? ! 
Komám, komám, Fülecske bátya, 
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Igen benőtt a búbod lágya. 
Ha látnád, milyen rosszul áll, 
Ügy ásítsz, mint egy bús — szamár. 

Engem az ének álmokba ringat 
S bár énekesnek sohase hívtak, 
De lám, kivált reggel korán 
A harmatos fii bársonyán 
Minden virágszem boldog könnybe lábbad. 
Amint a Ids torok trillái szállnak. 
Szállok velük, szállnak velem, 
Rabszolga-voltom feledem. 
Szabad vagyok újra, 
Kitárul előttem az égnek azúrja, 
Birodalmam a puszták szűz legelője, 
Benne karámba, solisem terelődve 
Élek, a lelkem nincs mi megölje. 
S csobogó parton 
Pázsitos almon 
Éjszaka édes álmokat alszom . . . 
Oh csalogánydal, isteni bűbáj, 
Táltos előd im tűzbe vivője, 
Lobogó lelkük szárny-nevelője, 
Csattogva, csengve, örökké így szállj !" 

És cseng a dal a lombokon, 
Figyel, fiilel a két rokon, 
De míg egyiknek arca könnyben ázik, 
Prüszköl, dühös és rúgkapál a másik. 

. . . És a tanulság "? 
Vakondok-biró. bökd ki bölcs szavad : 
..Szép, szép világ, csak mért van benne nap? !" 

PÓLPFI MPiRTOH. 



RESUMES. 

Le role de l'etlmographie en Ronnianie. 

L'etlmographie doit á tout prix on lloumanie élre séparúe des études de 
folklore et d'art populaire, qui ne representor;t qu'im aspect de fame du 
peuple et doni le matèrici a été rassomblé avoc des preoccupations sur to ut 
esthétiques. 

L'elkuographc ne doit pas travailler avoc l'idée préconcue de faire res-
• sortii- le sens du beau ehe/, le peuple. Il doit reclicroher les elements carac-
tóristiques de la vie et de Pànie populaires, quelle que soit leur nature. Souvent 
des objels insignifìants ou laida peuvenl élre les restes vénérablcs d'une trés 
ancienne civilisation. 

Tout retard dans les eludes etlinograpliiques eu lloumanie sorait un désastro. 
Actuelleiuent. les elements de la civilisation populaire se transforment avoc 
•une rapidità extreme. Pourtarit, après les quelques rochorches elfectuóes, on 
])eut alTirmer quo la lloumanie se irò uve au centro d'une régior. de très ancienne 
civilisation, eomprenant les peuples du sud-est do l'Europe, dopuis les Malo-
Piusses jusqu'aux Grecs. En lloumanie, los aspects los plus caraetéristiques 
•de cetle civilisation so soni conserves ; quelques uns sont mérne inconnus 
ailleurs ; en outre, los lloumains sont en contact avoc la pluparl des peuples 
-de ce groupe. Ainsi les ethnograplies roumains soul à memo de faire des 
études companies avoc plus de fruit que les savanls allemands ct russes ; cos 

•derniers, bien que ies inoyons nialóriels no leur aient pas manque, n'ont pas 
obtenu do rósultats remarquables, parce quite ólaienl élrangers, et considóraienl 
le pays cornine une tene exotique. Des tendances telles que le panslavisme, 
un esprit naţionaliste excessif. ont souvent influence les ethnograplies; pour les 
Roumains, rien de rei à rédouter. car le temperament roumaiii ost oppose à 
un nationalisme esagerò et, depuis longtemps. il n'y a plus d'excès do pan-
latinisme. 

Il est nécessaire d'insistei1 sur ce point, car nous nous trouvons dans 
une région oii lo sentiment national est exalte et irrite. II laut soutenir tout 
effort tendant à améliorer ici los relations entro natiotiaiités dil'férentes. L'etli-
nographic et la geographic, plus quo l'histoire. peuvenl obtenir des rósultats 
objectifs dans ce domaiiio des rapports entre peuples. Il est en ellet difficile 
de mettre l'étude de la (erre au service de pretentions nationalistes; de 
mérne, la vie des masses ethriiques suit des normes tout autres que celles quo 
voudraient lui imposer les Ihéoriciens ou les visionnaires polhiques. Si, dans 
les discussions etlinograpliiques, on evito de faire du sentiment, si on éclaire 
les problémes épineux par des données et des fails rigoureuscment exacts et. 
véritiables, il est toujours possible de s'entendre. 



Etablir une hiérarehie de valeurs pour les peuples, niettre les uns en tete 
et les declarer destines à dominer, mettre les autres au dernier rang, et les 
juger bons pour l'esclavage, c'est un enfantillage dangereux, qui ne laisse pas 
d'avoir parfois des consequences, tin peuple n'est une entité divine et prédes-
tinée qu'aux yeux des mystiques. Pour le savant, les peuples sont des unites égales. 

L'origine, le passe, l'ancienneté, les grands faits : ce sont là des choses 
qu'un peuple ne doit jamais oublier : elles font partie de sa personnalité ; mais 
elles appartiennent à sa vie intérieure et ne doivent point ètre employees 
cornine armes contre un autre peuple. Le respect pour les autres doit passer 
avânt le culte de ses propres qualités. Et c'est là non seulement un sigile-
de bonne education et de civilisation, mais encore une garanţie de paix. 

Pénétrée de ces convictions, la Société roumaine d'Ethnographie a com­
mence ses travaux avec confiance. Nous entreprenons l'étude de notre peuple 
et des peuples en contact avec lui avec une rigoureuse objectivité et la seule 
passion de lavérité : c'est ce qui nous fait esperei' que notre oeuvre sera durable. 

Michel Bouquet. 

Michel Bouquet, peintre francais d'origine bretonne, obéissant à son tem­
perament î'omantique. en quote de sujets exotiques, so dirige vers l'Orienl. 
11 voyage en Italie et en Grece, visite Constantinople, et, au commencement 
de l'année 1840, il arrive en Uoumanie. Après un séjour de quelques mois 
dans notre pays, consacre à parcourir la Valachie et la Moldavie en tous sens, 
il rentre dans sa patrie, sans doute par la voie du Danube, en passant par 
Budapest et Vienne. 

Il nous a laissé. à la suite de ce voyage, une sèrie de dessins extrè-
mement importants pour faire connaître l'aspect des villes, des monuments et 
des honmies de ebez nous á cette epoque. Cet ólève de Gudin, dénué de 
génié, parfois méme gauche, mais doué d'un sens réel du pittoresque, j)ossède 
deux qualités importantes : la fidélité et l'exactitude. 

Gràce à la generosità de M1 Sion, la JJibliothèque de l'Université de Gluj 
conserve aujourd'hui une sèrie de 2 8 de ses dessins; 23 paysages roumains, 
et 5 étrangers. Ses esquisses. ses croquis de voyage, ont servi à. la publi­
cation de diifórcnts albums eonsacrés aux provinces roumaines. L'un, litho-
graphié, a pani en 1843 chez Goupil et Vibert: il contieni douze planches 
représentant des costumes et des monuments. Un autre, non date, mais cer-
tainement postérieur, fait partie de la „Galerie royale de costumes", publiée 
chez Aubert; il se compose de 10 planches lithograpbiées par Janet Lange, 
d'après Bouquet, consacrées à des paysans et des „dorobanţi" (soldats) roumains. 

Quelques unes de ces lithographies ont été reproduces en reduction 
vers 1855 , en gravures sur acier. également chez Aubert. 

Le dernier album do Bouquet, en collaboration avec Charles Doussault, 
autre artiste francais qui a voyage dans les principautés roumaines, a para dans 
l'lllustration de 1 8 4 8 . Il est connu sous le noni d'„Album Moldovalaque ". Le 
texte en a été redige par un infatigable ami de la Roumanie, Billecocq, an­
cien consul de France à Bucarest. 

Mais notre pays n'a pas inspire à Bouquet que des dessins et des litho­
graphies. D'après les études dessinées sur place, il a aussi compose des ta-



bleaux à l'huilc et den pastels, dout quelques uns ont été exposes aux Salons 
de 1 8 4 5 à 1 8 4 8 . Ce s ympathique" artiste, épris d'art original, mais parfois 
trahi par ses mo yens en somme modestes, désireux de laisser un noni dans 
rhistoire de la peintuve, passe les dernières années de sa vie en Bretagne, à 
ltoscoff, où il cherclie d'abord à renouveler la technique de la peinture sur 
porcelaine, ensuite à instaurer dans la peinture une technique nouvelle, en 
se servant d'algues marines de couleurs diverses. Il meurt vers 1890 . 

Les migrations des peuples à la lumière de l'archeologie 

Les migrations ont commence dès les temps préhistoriques. A l'epoque 
néolithique, l'Europe était habitée, au sud par la race dite homo mediterraneus 
et au nord par celle de l'homo europaeus. 

Trois mille ans environ avant l'ère chrétienne, une race nouvelle, celle 
de l'homo alpinus s'inlroduisit entre les deux autres, dans une zone formánt 
un triangle dont le sommet serait à l'Occan Atlantique et la base au sud de 
la Russie. Cost alors qu'apparut pour la première fois en Europe l'usage d'un 
metal : le cuivre rouge, ainsi que les habitations lacustres Ut l'instrument 
permettant d'allumer du feu par un mouvement rotatif: ce dernier provenait 
de la civilisation polynésienne. L'entrée de la race dite Homo Alpinus en 
Europe peut è tre considérée comme une vague de migration ; de mème, l'arrivée 
des Hycsos en Egypte et celle des Hittites en Asie Min cure, vers le XV C siècle 
avant J . C-

A ce moment là. les vagues de migration se succèdent sans discontinuei'. 
L'Europe est déja entrée dans l'âge du bronze ; les rites d'ensevelissement 
des morts se sont transformés. Noiivelles migrations vers le XII e siècle : des 
Tliraces et des Pelasges dans les Balkans, des Italiques et des Etrusques en Italic 

L'apparition des populations scythiques et sarmates, des Daces, le mou­
vement de Celtes de l'est à l'ouest sont des phénomènes analogues. 

La volonte et l'organisation de l'Empire romáin arrètèrent ces migrations 
pour quelque temps ; mais, après l'abandon de la Dacie, les Goths, les Huns, 
les Gépides, les Avares, les Slaves, les Hongrois, les Pótchénégues, les Tartares, 
et plus tard les Turcs, pénètrent en Europe : ces invasions eurent pour résultat 
de ruiner la civilisation antique. 

La cause fondamentale de ces migrations reside dans la necessitò de 
trouver de quoi vivre. Ces mouvements ne se sont arretés que lorsque les 
peuples ont trouvó à s'établir dans des conditions d'existence satisfaisantes. 

Les problèmes d'archeologie romaiue en Roumanie. 

Dans ce domarne, il reste à résoudre de nombreux problèmes. Ainsi, 
on ignore dans quelles provinces romaines était distribué le territoire actuel 
de la Roumanie. 

Il serait particulièrement interessant d'étudier les ótapes de la conquéte 
romaine. Il est bors de doute que la Dacie n'a pas été conquise par la seconde 
campagne de Trajan. Les ruines de fortifications qui subsistent dans l'intérieur 
du pavs incliquent les différentes zones conquises ; le fait résulte aussi des 
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recherehes eí'fectuées au limes germanique. Une exploration méthodique des 
castella de la ligne du Mureş et do l'Olt, au sud des Carpathes, donnerail 
certainement des resultai.s iniportants. 

Une elude approfondie des valla roniains de l'intérieur du pays serait 
•d'une égale importance. Ou en trouve, d'après les doimées actuelles, dans lo 
Banat, dans les monts du Meseş, dans les regions de Harghita et de Bârsa, 
en Bessarabie. en Oobroudja, el dans la jilaine Yalaque. Seuls. les valla des 
Monts du Meseş et de Dobroudia ont été étudiés en detail : les autres, peu 
ou point; pour quelques uns memo, l'origino roinaine estdouteuse ; cependant 
c 'est de la solution de ce probleme que depend la connaissance exacto des 
frontiòres d'Üccideut. d'Orieiit el du Nord de la Dacie. 

Pour efl'ectuer les recherehes proposées dans cet article, il faudrait. non 
seulemenl un travail de phisieurs dizaines d'anuées. mais encore ties res-
sources financières considerables (pie l'Elat soul est en mesure de fournir. 

Le Métazoaire iiiférieur 
compare à l'organisation sociale hnmaine. 

La comparaison, si souvent reprise depuis .\lilne lid wards, «nlre les orga-
nismes plurieellulaires et les .sociétés humaines. a élé trop exclusivement appli-
«|uée aux métazoaircs supérieurs el aux sociétés civilisées ; on a rarement, au 
contraire, compare les mélazoaires inférieurs el les sociétés primitives. L'au-
leur étudie cet aspect <lo la question, en se basant sur ses travaux personnels 
concernant l'hvdre (hydra grisea). II montre l'analogie qu'il y a, d'une part 
entre la differenciádon rudimentaire des cellules du métazoaire inférieur et la 
division du travail dans les sociétés primitives, d'autre pari entre la multipli­
city des functions de ces cellules et les multiples formes d'aclivité de l'homme 
primiţii. Une organisation simple suppose une faible division du travail, mais 
aussi une grande complexilé de functions pour ebaque cellule. 

Dans cel organisme primiţii, la première différenciation concerne le Sys­
teme nerveux. De mème, dans une .-.ociété, le premier pas vers la division du 
travail est le choix d'un chef. 

La différenciation du svstème nerveux est assez avancée pour que nous 
trouvions deux sorles de cellules : nerveuses et sensorielles. 

Au contraire, la cellule ectodermale a des functions trés variées, de 
mérne qu'un ouvrier non speciálisé. Jusqu'á present, ou ne connaissait que 
deux de ces functions : protection contre les elements cbimiques nocifs et 
production des mvonèmes qui constituent l'appareil loe.omoteur. L'auteurs croit 
«|ue ces cellules ont aussi mie fonction d'exerétion. Il établit aussi leur ròle 
dans la respiration, fonction localisée dans la conche externe de la cellule. 
Il constate enfin qu'elles sont cliargées de protéger le mesenchyme situé dans 
les intervalles qui séparení les couches de cellules. Le resultai le plus inte­
ressant obtenu par l'auteur est celui-ci : il a trouve dans les cellules musculo-
épithéliales des fìbrilles squelettiquos, indépendantes des mvonèmes au point 
de vue morphologique, mais non au point de vue physiologique. Ces fìbrilles 
sont situées, Ies unes dans faxe du corps, les autres perpendiculairenient a 
faxe (cf. fig. 4. 5, 6. 7). Les premieres donnent au corps une tension lon­
gitudinale : les autres l'empéclient de s'aplatir. Dans les organes particuliére-
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ment sensibles, (testicules, ovaires, pied) ces fibrilles sont disposées perpen-
diculaii'ement à la surface du corps, empècliant ainsi ces organes d'otre comprimés. 

La cellule ectodermale (musculo-ópithéliale) se différencie en outre, par 
rapport au type normal, dans deux directions; on. trouve : 1. au pied et dans 
la région péristomale des cellules glanduläres sécrótant un produit adbésif 
(cf. fig. 6, 7) 2. dos cellules-batteries, dans les tentacules où s'étaldissent 
les cellules urticantes. 

L'auteur suppose que les cellules urticantes, dans le processus complexe 
de leur immigration dans l'ecloderme, sont gnidées par des produits de secre­
tion interne, fournis par les cellules-batteries. Un ne puurrait pas s'expliquer 
autrement pourquoi, de plusieurs cellules voisines, les unes soni pleines de 
cellules urticantes, et les autres n'en contiennent pas. D'après l'auleur, cellos 
des cellules urticantes qui sont piriformes présen tent à la base du cnidocil 
un còno destinò à rei)forcer les impressions externes, (cf. fig. 8) 

Dans I'epithelium digestif du tissu entodermal, l'auteur voit deux sortes 
de rlilíórenciation 1. des cellules dispersées uniforméinent dans lout l'epitlie-
lium intestinal, depourvues de llagella, isolées de la mesogloea d'origine nié-
sencli viiiateuse (cf. fìg. 10 ii° 5 et lìg. 12). 2. des cellules constituant une 
sorte de prearchenteron, autour de l'orilice buccal, niunies de deux flagella, 
et attenant à la mesogloea, avec des myonèmes à leur baso. L'auteur suppose 
qu'il s'agii do cellules museulo-digeslives, transf'ormées en cellules de secre­
tion (cf. fig. 11). 

Toutes les cellullos inusculo-épithéliales out dos llagella, émolteiit des 
pseudopödes, et. non souiement résorbent, mais encore effectuent une digestion 
intracellulaire (cf. fig. 11 d.i., fig. 10 n° 6). Leur partie infórieure a une 
zone d'inversion. 

L'auteur constate enfin (pie toutes les cellules sont capables de division, 
à I'exception des cellules oxtrémement différenciées (les cellules nerveuses, 
sensorielles et urticantes) (cf. fig. 12). Les cellules en voie de division ne 
-cessent pas pour cela d'exereer leurs fonctions physiologiques. 
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CHROMQUE. 

Les périoüiques médicaux 
en Rouinanie aprés la guerre. 

Le grand nombre des revues 
médicales roumaines, scientifiques, 
administratives, d'intérèts profes-
sionnels on de vulgarisation, de­
note un elan remarquable de la 
science medicale dans notre pays. 
Cependant, il ne faut pas se faire 
d'illusion sur le chilire de 24 re­
vues enregistré par le Service 
central de Jibrairie pour 1923. II 
y a en effet panni celles-ci bon 
nombre de publications commer-
ciales on d'intérèt personnel, c[ui 
sont dénuées de valeur scientifi([ue. 
On pent hardiment réduire ce 
chilire de moitié, pour arriver au 
nombre veritable des revues pré­
sentant une reelle importance 
scientifique. \lais, parmi celles-ci, 
il en est, qui atteignent le niveau 
des meilleures revues étrangéres, 
et qui sont lues et appréciées dans 
les grands centres médicaux d'Oc-
cident. 

Ce qui caractérise le mouve-
ment medicai d'après guerre, c'est 
que la production scientifique s'est 
étendue et décentralisée. Avant la 
guerre, en effet, Bucarest était de 
beaucoup le plus grand centre 
medical; Iassy ne riválisait que 
dans une fälble mesure avec lui, 
et les revues médicales de Buca­
rest étaient à peu prés les seules à 
compter. Après la guerre, quelques 
uns des meilleurs par-mi les jeunes 
savants de Bucarest et de Iassy 
ont été envoyés dans les nouvelles 
provinces, et là, ils ont eréé avec 
les médecins locaux autour des 
cliniques de Cluj. Czernautz et 
Chişinău, des courants neufs et 
vigoureux : ainsi se realise la col­
laboration entre les différentes 

écoles de Fancien Boyaume et 
des provinces nouvelles. 

Le bon exemple donne par ces 
nouveaux centres a eréé de Fému-
lalion dans Fancien Boyaume, et, 
depuis que'que temps, non seule-
ìnent Iassy tend à regagner son 
antique grandeur scientifique, mais 
Craiova devient peu á peu un im­
portant foyer de science medicale. 

Panni les revues médicales, la 
plus ancienne est F„Ffőpital", qui 
a célèbre il y a quatre ans son 
quarantième anniversaire. Organe 
des professeurs de FUniversité de 
Bucarest et des elements jeunes 
et distingués des cliniques de la 
capitale, solitemi par ime forte 
tradition, l'„Hopitaí" est aujour-
d'hui encore la meilleure revue 
medicale de fìoumanie. „Cluj me­
dicai" organe de la jeune faculté 
de Cluj, tend à devenir la seconde 
publication medicale de Roumanie. 
Ces deux revues embrassent tout 
le domaine de la médecine : elles 
publient, outre d'importants tra-
vaux originaux, des articles ci'in­
formation et une abondante chro-
nique, fort importante surtout pour 
le médecin praticien. Le seul dé-
faut qu'on pourra.it leur reprocher, 
c'est que les comptes-rendus sont 
un peu trop laissés à Finitiative 
des collaborateurs : il leur manque 
Forganisation qui donnerait une 
vue d'ensemble de la production 
scientifique mondiale. Signalons 
une heureuse innovation: les re­
sumes en franoais des articles 
originaux. 

La „Boumanie medicale", qui 
ne compie qu'un an d'existence, 
est exclusivement destinée aux 
médecins praticiens, et defend les 
intéréts de la corporation. Trés 
bien rédigée, elle tient le méde­
cin au courant du progrès de sa 
science. 

file:///lais
http://pourra.it
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Le „Bulletin de la soeiété des 
médecins et naturallstes de lassy". 

•qui date de 34 ans, réapparait 
après une éclipse de quelque 
temps, causée par la guerre. Les 
travaux qu'il publie constituent 
une importante contribution a la 
science medicale. Il serait desirable 
qu'il partìt plus régulièrement, et 
sous une . forme materielle irré-
prochable. 

Gliose intéressante, et qui, je 
crois. n'existe que chez nous, la 
revue la plus ancienne et la 
meilleure, l'Hópital, est éditée par 
une soeiété d'étudiants en méde-
cine : ceux-ci assument la tfiche 
ingrate de l'organisalion materielle 
de la revue. Cel exemple paraît 
avoir encourage un groupe d'étu­
diants de lassy, qui vierment de 
tenter le moine effort dans ..lassi/ 
•medicai". Le premier numero pre­
sente tous les défauts d'une oeuvre 
de debutants, mais on peni espe­
rei' qu'ils disparaìtronl avec le 
temps et l'expérience. 

Chişinău s'affirine cornine un 
centre medical important par le 
„Bulletin de la soeiété medicale de 
Chişinău.", redige avec soin : ce-
lui-ci compte corame collabora-
teurs, outre des médecins bessa-
rabiens, quelques professeurs re­
putes de lassy. 

Passons aux revues de spe­
cialities: nous trouvons le ..Bul­
letin de ['association des psíjcldútres 
de Bonniamé" — les „Mémoires 
de la soeiété ' de neurologie, psy­
chiatric et psychopathic de lassy" 
(en francais) organe du professeur 
Pari ion et de ses collaboratemi, 
— „Gynécologie et obstétrique" et 
„Berne d'obstétrique, de gineco­
logie et de puericulture" dirigées 
respectivement par MM. Daniel et 
•Gheorghiu, de Bucarest - la 
...Berne de chirurgie" qui publie 

de précieuses communications des 
meilleurs chirurgiens roumains 
tels que Toma Joneseo, Amza 
Jianu. etc. — la ,.Bevue sani-
taire" qui centralise les travaiix 
du corps medical militaire, mais 
qui présente de l'intérét pour tout 
médecin, — le „Bulletin de la 
soeiété médico-militaire" de Sibiu, 
qui n'apparaìt que trés irréguliè-
rement. Toutes ces publications 
sont rédigées avec soin, et ont 
une valeur réelle pour les spécia­
li stes. 

Signaions enfin, pour ceux qui 
s'intéressent à l'organisation du 
corps medical et de l'assislance 
sociale le „Bulletin de la Direc­
tion generale du Serrice sanitaire" 
important pour les données qu'il 
publie mensuellement sur les or-
ganes sanitaires du pays, les phé-
nomènes démographiques et les 
maladies épidémiques ; — le „Bul­
letin de VAssociation génércde des 
médecins de Boumanie", — la 
„Sante publique" ancien organe 
de lTnspection generale sanitaire 
de Cluj, excellente revue qui a 
cesse d esister quand lTnspection 
a C té supprimée en 1923. 

Les ..Bulletins et mémoires de 
la soeiété medicale des hopitaux 
de Bucarest" sont rédigés en 
francais sur le modele de la re­
vue parisienne du meine noni ; 
ils ne publient que des travaux 
originaux apportant des idées 
nouvelles nées de sérieuses re-
cherches scientiflques. 

Des quatre périodiques concer­
nali! l'art dentaire, un seul a de 
la valeur : la „Bevue Stomatolo-
gique" — organe des dentistes de 
Cluj, publice en roumain et en 
hongrois. Encore' en butte aux 
difficultés du début. cette revue 
promet de devenir importante. Il 
est à souhaiter que la partie rou-



mâine soit plus surveillée, au point 
de vue du style. 

En Transylvanie apparaissent en 
outre deux revues médicales en 
langue hongroise. La première 
„Erdélyi orvosi lap" organe de la 
section medicale du Musèo tran-
sylvain ombrasse tout le domaine 
medicai. Elle groupe les inédecins 
hongrois les plus distingués de 
Cluj et de la province, en parti-
culiers plusieurs anciens profes-
seurs de FfJniversité. Les travaux 
qu'elle publie sont d'une haute 
valeur scientiiique. Elle donne en 
particulier de reniarquables articles 
dìiistoire de la médecine. Cette 
revue a de graves difficultés ma­
terielles, qui mettent en danger 
son existence. Sa disparition serait 
extrèmement regrettable. La se­
conde „Orvosok lapja" a peu 
d'importance. Elle ne donne guère 
que des comptes-rendus et semble 
avoir surto ut cornine but de faire 
de la reclame à quelques maisons 
de Timişoara. 

La balneologie estheureusement 
representee par le „Bulletin de 
VAssociation pour la balneologie 
et l'hydroloyie scùnti/ìque", qui a 
commence à paiaìtre en 1928. 
Il se proposo d'étudier scienti-
fiquement les richesses balnéaires 
de Roumanie, et, de les l'aire con-
naìtre à Fétranger. 

Le „Courrier des bains" de 
Cluj, est une revue de saison. 
rédigéc sérieusemont, qui s'eiforce 
de populariser nos bains dans le 
public roumain, et de lui offrir 
pendant la saison balnéaire une 
lecture instructive et attrayante. 

Parmi les revues de .vulgarisa­
tion medicale, nous aurions signale 
au premier rang la „Revue de la 
santi11 éditée en 1921 et 1922 
par la société des étudiants en 
médecine de Cluj. Elle était ré-

digée avec beaucoupde conscience 
et d'ardeur. Malheureusement, des 
difficultés materielles Tont obligee 
à disparaître. V„Hygiene" de Bu­
carest, plus heureuse à cet égard, 
n'atteint pas le niveau de la pre­
mière ; cependant, elle offre aux 
masses une lecture utile et in­
téressante. 

Dr. Taleria Bologa 
C o n s o r v n l e u r du m u s è o d 'H i s to i r e 

do J a Módooin i ' . 

La peinture hongroise en 
Transylvanie. 

(Extráit d'une leltre du peititre Al. Szopós) 

On travaille partout avec zèle : 
le talent, la science, la chaleur 
caraetérisent ces efforts. Mais 
l'absence d'un locai commun d'ex-
position oblige la plupart des pein-
tres à exposer leurs travaux dans 
des salles mal éclairées. Ne pou-
vant vous parler en detail de cha-
cune de ces expositions indivi­
duelles ou collectives, je voudrais 
essayer de caraetériser la peinture 
transylvaine, son but et ses efforts. 
L'art hongrois, en Transylvanie, 
appartieni presqu'exclusivement à 
Fècole impressionniste — avec par 
ci par là des tendances réalistes. 
Cet imprcssionnisme évoluera-t-il 
vers la peinture decorative, ou 
restera-t-il tei? la question se pose. 
Quelques peintres, dont la concep­
tion est encore plus'abstraite, plus 
individualiste, se rapprochent de 
Fexpressionnisme. Il est difficile 
de prévoir actuellement les desti-
nées futures de cotto peinture, 
mais on petit affirmer que nos 
artistes, avani de travailler, ont 
étudié la nature, et ainsi, la base 
nécessaire pour édifier une oeuvre 
d'art, quel que soit son caractere, 
ne leur manque pas. Le succès 
depend du talent du peintre, de 
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sa puissance de travail, et des 
circonstances. 

Ce qui est le plus caractéristi-
que dans la peinture transylvaine, 
c'est le paysage. La délicatesse 
de I'atmosphere et le charme des 
couleurs y entrarne nos peintres. 
La Transylvanie renfcrme les plus 
admirables motifs de paysage, et 
d'ailleurs, ce n'est pas seulement 
le gout des artistes qui lespousse 
À choisir cette voie, mais aussi la 
preference nettement marquée du 
public pour ce genre de tableaux. 
A toute saison, quelque soit son 
état d'àme, la nature pent inspirer 
le peintre, À qui elle fournit les 
plus riches, les plus magnifiques 
sujels. La peinture de portraits 
présente plus de difficultés. Nos 
portrailistes consacrent le meilleur 
de leur talent À des tableaux do 
genre : cette branche de l'art est-
d'ailleurs moins exploìtée qu'on 
pourrait le souhaiter. Cependant, 
et c'est LÀ un bon signe, on trouve 
des motifs profondément et spéci-
ÍI(|uement hongrois dans des illus­
trations de livres, des reliures, 
des ex libris, des culs-de-lampe, 
des diplùmes artisti([ues etc. Dans 
jiotre isolement, nous sommes LIES 
À no tre pays et À noţre people ; 
ce soni eux qui donneili À notre 
activité l'inspiralion, la coulenr, la 
vie et la joie. Notre belle nature 
nous guide el nous ne subissons 
pas l'intluence des écoles étram 
•gòres. Si ce fait est regrettable au 
point de vue des progrès de L'art, 
c'est pourtant lui qui explique le 
développement caractéristique de 
la peinture transylvaine. L'étude 
de la nature ne pout en elfct ótre 
feconde que si le peintre est libre 
de toute influence étrangère. Nous 
pouvons L'affirmer hardiment: il 
existe un art spécifi([ueinent hon-
grois-transylvain. S'il ne peut pas 

sc vanter d'une quantilé de chels 
d'oeuvre cornine l'art des peuples 
plus nombreux et d'une plus an­
cienne civilisation, il apporté ce-
j)endant sa modeste pierre à l'édi-
fice, et contribue à enrichir le 
patrimoi11e universel. 

Das Varon Vrukenthalisclie 
Museum in Hermaiinstadt.*) 

Baron Samuel von Brukenthal 
hat. mit seinem Museum in Her­
manns tad t dem Bildungsriistzeug 
seines Volkes, der Siebenbürger 
Sachsen, die Krone aufgesetzt, 
denn es ist unter allen sächsischen 
Bildungsanstalten die grösste, um­
fangreichste und vielseitigste. In 
dankbarer Erinnerung an den hoch­
herzigen Stifter wird es das Bru-
kenthalisehe Museum genannt; es 
könnte auch das sächsische Na-
tionahnuseum heissen, wie es schon 
der Redner bei seiner feierlichen 
Eröffnung im Jahre 1817 nannte, 
weil es vornehmlich eine Quelle 
deutscher Bildung sein sollte ; aber 
es hat in der Folge nicht nur 
sächsischer Bildung gedient, soli­
den losgelöst von nationaler und 
konfessioneller Enge ist es heute 
mehr als j e dazu bestimmt, Kunst 
und Wissenschaft überall dort zu 
fördern, wo man seiner bedarf. 

Das Museum ist nach dein Wil­
len seines Stiflers für alle Zeiten 
in seinein Wohnhaus in Hermann­
stadt, einem grossen weitläufigen 

*) Dei' beschränkte Riuim verbietet 
hier eine ausführlichere Darstellung; da­
her muss der Leser, der eingehenderes 
über das Jìrukciilllalisclie Museum er-
labi'i'ii will, auf die verschiedenen Publi­
kationen desselben verwiesen werden, 
besonders auf die aus Anlass der Feier 
iles 1200. Geburtstages des Stifters he ­
rausgegebene Festschrift: Zur Erinne­
rung an Samuel Baron von Brukenthal. 
Hermaiinstadt, W. Kraftt. l l l i i l . 
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Palast, im Wiener Barockstil des 
ausgehenden 18. Jahrhunderts um 
1780 gebaut, untergebracht und 
nach dem Aussterben der Familie 
im Mannesstamm im Jahre 1872 
beim Tode des kinderlosen Baron 
Hermann von Brukenthal auf Grund 
der Bestimmungen des Testaments 
von 1802, trotz dessen Anfechtung 
durch einen Prätendenten aus 
einer magyarisirten Seitenlinie der 
Familie, Baron Gyula von Bruken­
thal, und nach Jahre lang dauern­
dem Prozess in den Besitz des ev. 
Gymnasiums A..B. in Hermannstadt 
übergegangen und zwar samt dem. 
Gebäude, das der Vater des letzten 
Brukenthal, Josef von Brukenthal, 
testamentarisch derselben Anstalt 
zugesprochen hatte. . . 

Das Museum, vom Stifter mit 
einem Kapital von 36000 Gulden 
ausgestattet, steht gegenwärtig un­
ter der Aufsicht und Verwaltung 
eines Kuratoriums, dem der jewei­
lige Stadtpfarrervon Hermannstadt, 
der jeweilige Gymnasialdirektor 
und ein Delegierter des evang. 
Landeskon sisto riu ms angehören, 
und unter der Leitung eines Kustos. 
Seine Erhaltung und Vermehrung 
geschieht durch die Einkünfte sei­
nes eigenen seit der Auswerfung 
des Stiftungkapitals gewachsenen 
Vermögens, durch Material- und 
Geldschenkungen und durch De-
posite. 

Das Museum besteht aus 11 
Abteilungen oder Sammlungen, die 
zum weitaus grösseren Teil vom 
Stifter selbst begründet und ver­
mehrt, worden sind, wie Bücher, 
Gemälde, Münzen, Antiquitäten, 
Kupferstiche, zum Teil später ge­
schaffen und eingerichtet wurden, 
wie Gipsabgüsse, kirchliche Kunst­
denkmäler, sächsische Volkskunde 
etc. Die 11 Abteilungen sind fol­
gende: 1. Bibliothek, 2. Hand­

schriften, 3. Gemälde, 4. Kupier­
stiche, 5. Münzen, 6. Altertümer, 
7. Schatzsammlung, 8. Gipsabgüsse, 
9. Kirchliche Kunstdenkmäler, 
10. Sächsische Volkskunde, 11. 
Mineralien. 

Die Bibliothek bestand bei Eröff­
nung des Museums in Jahr 1817 
aus etwa 15.000 Bänden, haupt­
sächlich und fast vollständig die 
beste Literatur des 18. Jahrhun­
derts aus allen Gebieten der Kunst 
und Wissenschaft enthaltend, die 
der mit feinstem literarischem und 
künstlerischem Verständnisundden 
reichsten Mitteln ausgestattete Stif­
ter, damals Gouverneur von Sie­
benbürgen, zu erwerben in der 
Lage war. Es mag hier besonders 
auf die kostbaren Erstlingsausga­
ben deutscher, französischer, eng­
lischer und italienischer Schrift-

•steller des 18. Jahrhunderts hin­
gewiesen werden. In der Folgezeit 
wuchs die Sammlung durch Neu­
erwerbungen, Widmungen, aber 
ganz besonders durch Einverleibung 
grösserer Büchereien, wie der alten 
Gymnasialbibliothek („Kapellenbi­
bliothek"), der Bibliothek der ehe­
maligen Rechtsakademie in Her­
mannstadt und grösserer Privat­
büchereien, so dass sie heute in 
15 Zimmern und Sälen unterge­
bracht weit über 100.000 Bände 
zählt. Da sie nicht in Verbindung 
mit fachlichen Bildungsanstalten 
steht und ihr in folgedessen all­
mählich die Aufgabe zugefallen 
ist, alle heimischen wissenschaft­
lichen und künstlerischen Bestre­
bungen zu unterstützen und zu 
fördern, so enthält und erwirbt 
sie Werke aus allen Wissensge­
bieten, besonders grössere, monu­
mentale Werke (Monumenta Ger-
maniae historica, Scriptores rerum 
Galliearum et Francicarum u. dgl.), 
deren Erwerbung dem Einzelnen 
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schwer fällt oder nicht möglich 
ist, was natürlich eine ausseror­
dentliche Beschränkung in den 
Neuerwerbungen zur ^ Folge hat. 
Diesem ("beistand wird aber teil­
weise abgeholfen durch den Aus-
leiheverkclir des Brukenthalischen 
Museu'iis, den es mit anderen gros­
sen Bibliotheken, besonders des 
Auslandes, zu Gunsten seiner Leser 
anstrebt und unterhält. 

Die Handschriftensammlung ist 
auch schon vom Stifter, allerdings 
nur als ein Anhang ;.u der Büche­
rei angelegt worden: es ist die 
sogenannte „Alle Sammlung", die 
aber seither durch Widmungen 
und Neuerwerbungen so sehr ver­
mehrt worden ist. dass sie heute 
eine besondere Abteilung des Mu­
seums bildet. Die ursprüngliche 
Sammlung enthält einzelnes von 
besonders hervorragendem Wert, 
unter anderem das ..Breviárium 
Brukentlml", eine belgische Minia­
ture des ausgehenden JÒ. Jahrhun­
derts von ausgezeichneter Schön­
heit, ein Antiphonarium des 1-7. 
Jahrhunderts in Grossfolio auf 
Pergament, den ..Codex Alten-
berger", • eine Sammlung deutscher 
Land- und Stadtreehlo. die in 
Hermannstadt bis zur Einführung 
des Statutarrechles im Jahre 1588 
als Bechlsrpielle diente, u. v. a. 
Wichtige Teile der Handschriften-
sainmlung sind ferner das Brukeu-
thalise Hausarchiv, eine reiche 
Quelle für die in_ Vorbereitung 
befindliche Biogra|.)hio des Mu-
seumsstifters, die Codices der 
Kajjellen- und Kapitelsbibliothek, 
die meisten Kapitelsarchive der 
ev. Landeskirche, grössere IVivat-
Handschriftensammhingen, die im 
Verlaufe der Zeit teils (luridi Wid­
mung, teils durch Ankauf in den 
Besitz des Museums kamen, (die 
Sammlung Zimmermann. Hosen-

feld. St. L. Both. Fliedenfels, 
Michaelis, Schuller. Fi Usch. Ran-
nicher. Benigni. Eder. Schaser, 
Seivert. Sachsenheim u. A . j . Wei­
tere Teile der Sammlung bestehen 
in einzelnen Pergamenturktindeii, 
die bis ins 14. Jahrhundert zurück­
gehen. Briefe hervorragender Per­
sönlichkeiten, alte handschriftliche 
Musikalien und ; Ite Flurkarlcn. 

Die Gemäldesammlung zählt 
heute 1886 Nummern und glie­
dert sich nach herkömmlichem 
Brauch in eine deutsche, nieder­
ländische und italienische Schule; 
dazu kommen einige wenige Bil­
der der „gemischten Schule" und 
eine besondere Abteilung ...Hei­
mische Kunst". Bis auf die letz­
tere Abteilung, die ständig zu 
vermehren und zu erweitern Auf­
gabe der Museumsverwaltung ist, 
kann die Galerie in allen ihren 
übrigen Teilen als eine abgeschlos­
sene alte Sammlung betrachtet wer­
den. Vor einigen Jahrzehnten ist 
freilich mil dem Ankauf von 24 
Bildern ein Versuch gemacht wor­
den, auch eine ..moderne Galerie" 
zu schallen; aber die Inzuläng-
lichkeit der Mittel hat diesen 
Bestreitungen, wie vorauszusehen 
war. ein sehnelies Ende bereitet. 
Nachdem die Gemälde fast ein 
ganzes Jahrhundert unberührt ge­
blieben und schutzlos der Wir­
kung der verschiedenen zerstören­
den Elemente preisgegeben waren, 
begann man schliesslich notge­
drungen durch den trostlosen Zu­
stand der Bilder am Ende des 19. 
Jahrhunderts mit einer gründlichen 
Bevision und Restaurierug. Es 
wurden 892 Gemälde restauriert, 
darunter nicht weniger als L'45 
auf neue Leinwand übertragen. 
Mit der Restaurierung ging eine 
eingehende ("berprüfnng der Bilder 
durch den bekannten Wit nev 
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Kunstgelehrten Dr. Theodor von 
Prímmel Hand in Hand, der auch 
die Restaurierungsarbeiten ange­
regt hatte. Das Resultat war er­
freulich nicht nur in so weit, als 
in vielen Beziehungen Klarheit 
geschalten und die Bedeutung der 
Galerie in ein anderes, richtiges 
Licht gestellt wurde (sie liegt 
hauptsächlich in dem reichen Be­
sitz süddeutscher und österreich­
ischer Maler des 18. Jahrhunderts), 
sondern auch durch die Entde­
ckung und Feststellung unschätz­
barer Kunstwerte, wie des kleinen 
Bildnisses von Jan van Eyck. Vor 
Kurzem sind die Bilder durch ei­
nen Wiener Restaurator der Aka­
demie der bildenden Künste einer 
neuerlichen Revision unterzogen 
und kleinere, seit der letzten Re­
staurierung entstandene Schäden 
beseitigt worden. Die Galerie ist 
heute in 24 Cabinelten, Zimmern 
und Sälen untergebracht, entbehrt 
leider eines günstigen Oberlichtes 
und wirkt wie so viel andere Ga­
lerien in Folge Platzmangels und 
dichter Zusammendrängung ma­
gazinartig. Doch besteht die Ab­
sicht, in absehbarer Zeit einige 
der besten Räume zur Ausstellung 
der hervorragendsten Bilder in 
entsprechender und zusagender 
Aufmachung für das Publikum 
herzurichten, alles übrige aber, 
nur für Fachleute zugänglich, zu 
magazinieren. 

Die Kupferstiche sind meist 
Werke des 16. bis 18. Jahrhun­
derts und umfassen hauptsächlich 
Deutsche, Niederländer, Italiener, 
Franzosen und einige andere (78 
Deutsche, 48 Italiener, 61 Nieder­
länder und 91 Franzosen). Sie ist 
durchwegs vom Stifter selbst ange­
legt und erworben worden. Unica 
enthält die Sammlung wohl keine, 
ebensowenig dürfte sie für die ver­

schiedenen Plattenzustände instruk­
tiv sein ; nur ein kleiner Teil der 
Blätter sind Drucke vor der Schrift, 
doch findet man in der Sammlung 
viel klangvolle Namen, die das 
Interesse erwecken müssen. Aus 
dem besten sei hier eine Radierung 
von Rembrandt „Die Kreuzab­
nahme" genannt und auf die Werke 
vorzüglicher Künstler verwiesen, 
wie Edelinck, Bofswert, Audran, 
Vi scher, Goltzius, Matham, Marc­
antonio, Poilly u. a. Diese alte 
von Brukenthal angelegte Samm­
lung ist in der Folge erweitert und 
vermehrt worden nicht nur durch 
spätere Kupferstiche, sondern auch 
durch die verschiedensten Werke 
der vervielfältigenden Künste, nicht 
zuletzt durch die hervorragenden 
Publikationen der neuesten Zeit : 
„Meisterwerke der Malerei", „Die 
Galerien Europas", „Alte Meister'' 
u. a. 

Die Münzensammlung geht gleich­
falls auf die Sammeltätigkeit des 
Stifters zurück. Wie sehr er dabei 
nicht nur als Liebhaber, sondern, 
auf wissenschaftlicher Grundlage 
gearbeitet hat, bezeugt der Inhalt 
der Sammlung und noch mehr die 
aussergewülmliche Anzahl von 
münzgeschichtlichen Werken in 
seiner Bibliothek. Sein Interesse 
umfasste alle Zeiten und Völker; so 
gibt es da über 300 altgriechische 
Münzen und eine game Menge rö­
mischer Münzen, welche dann spä­
ter ausserordentlich vermehrt wur­
den durch Ankauf oder Widmung 
besonders von Depotfunden, wie 
sie in Siebenbürgen, das die Rö­
mer über 150 Jahre bewohnten, 
so häufig vorkommen. In der rö­
mischen Abteilung ist vornehmlich 
das As (Aes grave) und seine Teil­
stücke bemerkenswert und in der 
siebenbürgischen Abteilung, die 
bis heute durch den Ankauf ein-
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zelncr .Münzen und ganzer Samm­
lungen nahezu vervollständigt wor­
den ist, seltene und schöne Stücke 
wie die Denkmünze (10 Dukaten­
stück) auf den Kronstädter Stadt-
riehter Michael Weiss, die schöne 
Goldmedaille auf Katharina von 
Brandenburg, die nach dem Tode 
ihres Gemahls Gabriel Bethlen 
kurze Zeit in Siebenbürgen regierte, 
das 100 Dukatenstück von 1075 
mit einem 10 Dukatenstempel und 
neun 1 Dukatenstempel. Als eine 
grosse Seltenheit sind 2 Kupfer-
platten schwedischen Ursprungs 
mit 2 und 1 Thalerprägung im Ge­
wicht von 2'25 und 1.50 Kgr. zu 
betrachten. 

Die Antiquitäten sind jetzt in 
den adaptierten und zweckmässig 
hergerichtet en iiäumen der ehe­
maligen Stallungen des Palais un­
tergebracht. Auch diese Sammlung 
ist schon von Baron Samuel von 
Brukenthal angelegt worden, aber 
durch viele Funde, die durch An­
kauf und Widmung in den Besitz 
des Museums gekommen sind, seit­
her bedeutend vermehrt worden. 
Sie ist durch den Besitz charakte­
ristischer tiegenstände aus allen 
Zeitperioden von der Steinzeit bis 
in die neuere Zeit eine instruktive 
Sammlung, die auch im einzel­
nen ganz besonders wertvolle 
Stücke enthält, wie eine dreigestal-
lige Ilokale, mehrere vorzügliche 
Mithraeen, einen von den wenigen 
erhaltenen Umbos, eines fein gear­
beiteten Schildbuckels eines römi­
schen Offiziers, der ihn wohl bei 
der Versetzung der XV. Legion 
aus Pannonién nach Gappadocien 
auf dem Durchmarsch durch Sie­
benbürgen hier verloren hat. fer­
ner eine schöne Gollektion von 
Bronceschwertern,dann den ausser­
ordentlich reichen Depotfund von 
Uammersdorf des Jahres 1S70 aus 

der Ilallslädter Periode u. a. her 
kostbarste Schatz dieser Samm­
lung, 2 römische Wachstafeln aus 
einem siehenbürgischen Bergwerk 
(die Brunei' haben in Siebenbürgen 
lebhalten Bergbau betrieben) sind 
leider vor vielen Jahren in unauf­
geklärter Weise verloren gegangen. 
Diese Abteilung enthält ausser we­
nigen ausländischen, hauptsächlich 
zu Vergleichszwecken aufgenom­
menen Gegenständen, nur sieben-
bürgische Funde, die möglichst 
vermehrt werden. 

Die Schatzkammer enthält haupt­
sächlich Werke des einst blühen­
den Kunsthandwerks der siehen­
bürgischen Goldschmiede, die bei 
den vielen Aufträgen aus dem na­
hen Orient zur weiteren Entwicklung 
und Vervollkommung ihrer Kunst 
beständige Anregung hatten. Auch 
war ihr Verkehr mit dem deutschen 
Mutterland ein so reger, dass 
nicht nur jeder Siebenbürger, um 
zu lernen, nach Deutschland wan­
derte, sondern dass auch nicht 
selten deutsche Gesellen nach 
Siebenbürgen kamen. Diese Samm­
lung ist erst lange nach dem Tode 
des Stifters entstanden und besteht 
wohl zum Teil auch aus käuflich 
erworbenen Gegenständen, aber 
meistens aus Depositen von Privat­
personen, vor allem aber von Kir­
chengemeinden, so ein prächtiges 
gotisches Kruzifix aus dem 15. 
Jahrhundert von der ev. Kirchen-
gemeinde in Slolzenburg, dann der 
auch durch die Legende berühmt 
gewordene Kirchenschatz der ev. 
Kirchengemeinde in licitau, in 
diesem vorzüglich ein Kruzifix und 
eine Monstranz, wundervolle Ar­
beiten des 15. Jahrhunderts und 
nicht zuletzt der reiche Kirchen­
schatz der I-lermannstädter ev. 
Kirchengemeinde mit einer herr­
lichen getriebenen Arbeit in Silber. 
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einer Kanne von dem ausgezeich­
neten Sebastian Hann (1682). 
Von einzelnen bemerkenswerten 
Stücken seien hier angeführt das 
Scepter des Fürsten von Ungarn 
und Siebenbürgen Stephan Bocskai 
in der Form eines Streitkolbens, 
ausgezeichnete Emailarbeiten auf 
Spangen, Hefteln und Frauengür-
leln, eine ansehnliche Collektion 
von s. g. Bockelnadeln u. a. Eine 
noch vom Sifter stammende schöne 
Sammlung von römischen und 
Renaissance-Ringen (Gemmen und 
Kameen) ist hier untergebracht. 

Die Gipsabgüsse der berühmte­
sten plastischen Kunstwerke aller 
Zeiten sind als treffliche Hilfsmittel 
für den Anschaungsunterricht erst 
im Jahre 1874 erworben worden 
und dienen hauptsächlich dem 
Gymnasialunterricht in Kunstge­
schichte. 

Für die beiden Abteilungen kirch­
licher Kunstdenkmäler und säch­
sischer Volkskunde ist schon seit 
vielen Jahren gesammelt worden. 
Für ihre Unterbringung war die 
„Ferula" der ev. Stadtpfarrkirche 
in Aussicht genommen, die voll­
kommen abgetrennt von der Kirche 
mit ihren vielen Stein- und Metall-
Grabsteinen hervorragender säch­
sischer Patrizier und ihren Epi­
taphien, vor allem aber durch 
ihren gotischen Stil von vornhe­
rein für die Abteilung kirchlicher 
Kunstdenkmäler geeignet erschei­
nen musste. So ist denn diese 
Abteilung im Jahre 1922 hier 
untergebracht und eingerichtet 
worden, nachdem einzelne Altar­
bilder von einem Wiener Restau­
rator erneuert oder wenigstens 
konserviert worden waren. Unter 
den erwähnten Grabsteinen befindet 
sich auch der des Fürsten Mihnea 
cel Rău, der von den Bojaren 
vertrieben im Jahre 1510 in Her­

mannstadt von einem Serben er­
mordet wurde. Die Sammlung ent­
hält alte Altäre und Altarbilder 
aus verschiedenen ev. Kirchen­
gemeinden Siebenbürgens, 3 kost­
bare Garnituren, Messgewänder des 
15. und Hi. Jahrhunderts, eine An­
zahl wertvoller Kirchenteppiche, 
Holzskulpturenkirchlieher Heiligen, 
hölzerne Blasinstrumente für die 
Kirchenmusik im 17. Jahrhundert 
u. s. w. 

Das sächsische Volkskundemu­
seum ist auf der Empore der Fe­
rula eingerichtet worden, nachdem 
nach längeren Verhandlungen das 
Museum des siebenbürgischen Kar­
pathenvereins in die Verwaltung 
des Brukenthalischen Museums 
übernommen worden ist. Aus den 
Gegenständen des Karpathenmu­
seums und den seit Jahrzehnten 
im Brukenthalischen Museum ge­
sammelten volkskundlichen Gegen­
ständen ist nun die Abteilung für 
sächsische Volkskunde zusammen­
gestellt und in dem genannten Raum 
untergebracht worden. Ihr Haupt­
reichtum besteht neben den ver­
schiedensten volkskundlichen Ge­
genständen, aus Kupfer-, Zinn,-
Holz-, und Thongefässen. Das Mo­
dell eines sächsischen Bauernhau­
ses mit vollständigem Einrichtungs­
inventar samt Hof, Wirtschafts­
gebäuden und Garten ist noch 
in der Arbeit. 

Die Mineraliensammlung stammt 
aus Brukenthalischem Vermächtnis. 
Sie ist durch die Erwerbung der 
v. Rosenfeldischen Sammlung auf 
fast 4000 Stück gewachsen. Mit 
ihr im Zusammenhang steht eine 
geogn ostische Sammlung von etwa 
600 Stück und eine (unvollstän­
dige) palaeontologische Sammlung. 
Sie bietet dem Fachmann einen 
willkommenen und leichten Über­
blick über die mineralogischen und 
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geologischen Verhältnisse Sieben­
bürgens. In jeder Be/.iehung ragen 
in ihr die reichen und mannigfal­
tigen Goldstufen hervor, deren 
Wert auch dem Laien in die Au­
gen springt. Da das Brukentha-
lische Museum seiner ganzen An­
lage un i seinem Wesen nach ein 
kunsthistorisches ist und diese 
Minera.lsammhmg sich nicht recht 
in seinen Rahmen hineinfügt, so 
ist sie unter Aufrechterhaltung Jes 
Eigentumsrechtes dem siebenbür-
gischen Verein für Naturwissen­
schaften in die Besorgung und 
Verwaltung übergeben worden mit 
der Verpflichtung, die Sammlung 
nach modernen fachwissenschaft­
lichen Grundsätzen zu revidieren 
und neu zu ordnen und dadurch 
für die Wissenschaft fruchtbar zu 
machen. 

Michael Csak i . 
U i l s c - u n l s U - l i * . 

Le mouvemeiit pliilosophique 

L'espace restreint dont nous 
disposons pour étudier le mouve-
ment phiiosophique dans no tre 
pays nous oblige à nous borner à 
quelques uns des livres apparus 
dans ces derniers temps. Au point 
de vue de la philosophie de l'his-
toire, Jious nous empressons de 
citer les études réunies en volu­
mes par Mr Pârvan sous le titre : 
„Idées et formes historiques". Les 
plus graves problèmes posés par 
les phénomènes historiques y 
sont étudiés magistralement et avec 
unremar(|uable esprit de synthèse. 
On y retrouve parfois la méthode 
de Nietzsche dans ses „Origines 
de la tragedie grecque". Gomme 
le penseur allemand, Mr Pârvan 
donne parfois une forme mythique 
à ses syntheses : nous songeons 
ici à la théorie du rhythme des 

forces spirituelles, apolliniennc, 
dionysiaque et aphrodisiaque, qui 
ont engendré ce cjue le genie hu-
main a créé de plus haut el de 
plus beau. Avec une grande lar-
geur de vues, ce savant doublé 
d'un artiste passe par dessus le 
detail qui a.lourdirait l'idée et fer­
merai t Ics vastes perspectives. Son 
style, original, avec des cadences 
qui semblent un echo de l'ancienne 
letterature grecque, une phrase 
chargée de sens et artistiquemenl" 
ciselée, donne un charme singu-
lier aux pensées condensées en un 
petit noinbre de pages. Trop sou-
vent chez nous les historiens se 
sont perdus dans le detail: l'oeuvre 
de M r Pârvan se présente cornine 
une reaction heureuse ; elle repré-
sente une histoire philosopbicpie. 

Aprés une longue carrière de 
professeur, M1 Rădulescu Motru a 
publie un ,,Cours de psychologic." 
où il expose avec clarté les pro­
blèmes de la conscience, en te­
nant compie des derniers resultata 
acquis par la psychologie et en 
apportantlui-mèine à cette science 
de précieuses contributions per­
sönliches. Avec sa vaste erudition, 
son jugenient longuement cultive, 
M r Rădulescu Motru etait plus que 
tout autre designé pour nous don­
nei' ce livre dont le besoin se Caisa it 
grandement sentir dans notre en-
seignement. C'est surtout de W. 
James et de Wundt qu'il a appris sa 
méthode et son objcctivité. 11 traite 
les questions qu'il aborde avec for­
ce, et à tons les points de vue. 
Des phénomènes quel'introspection 
immediate nous révèle, il passe 
aux phénomènes biologiques en 
correlation avec l'activité spiri­
tuelle, aux aspects les plus élevés 
de la conscience, et de là aux 
elements que l'existence sociale 
introduit dans notre vie intérieure. 



Il se sert tour à tour de la bio­
logie, de la chimie, de la méta-
physique et de la sociologie pour 
determiner cet ensemble vivant et 
mobile quest la conscience hu-
maine. A coup sur, c'est un grand 
inerite de M r Rădulescu Motru 
que d'avoir utilise ce qui est du­
rable dans les theories mise.; en 
circulation depuis quelques dizai-
nes d'années. 

M r Mircea Florian vient de nous 
"donner une ,,Introduction à la phi­

losophic". C'est une brève histoire 
de la philosophie, extrèmementutile 
pour les intellectuels qui veulent 
s'initier aux dil'férentes concep­
tions métaphysiques de l'esprit 
humain. 

Des articles philosophiques appa-
raissent régulièrement dans plu-
sieurs revues littéraires : La „Viaţa 
românească" (Jassy), Gândirea, La­
mura (Bucarest), l'Ideea Euro­
peană. Nous avons aussi quelques 
revues de spécialité corame E „Ar­
hiva pentru ştiinţa şi reforma so­
cială" dirigée par M r Gusti, la 
„Revista de filosofìe", organe de la 
Société roumaine de philosophie. 
Ces périodiques comptent, entre 
autres, parrai leurs collaborateurs 
M. M. I. Petrovici, I. Ionescu, P. 
Andrei, N. Petrescu, 0 . Onicescu, 
St. Zeletin, M. Ralea, St. Neni-
ţescu, T. Vianu. 

Luca Moga. 

Les Kevues de vulgarisation 
scientifique en Roumanie. 

Ces Revues ont à lutter, d'une 
part contre les difficultés générales 
d'impression, d'autre part contre 
l'indifférence d'un public dont la 
culture laisse encore à désirer, 
enfin, contre la concurrence des 
revues étrangères similaires. Ainsi 
s'explique ta disparition, faute de 

leeteurs, de bonnes revues telles 
que „Orion", dirigée par M1 V. 
Anestin, Ştiinţa tuturor (la science 
pour tous) dirigée par M1' Călugă-
reanu, et Progresul ştiinţei (le 
progrès scientifique). 

Malgré ces difficultés il nous 
reste quelques bonnes revues de 
vulgarisation scientifique. Deux 
d'entre elles, la Reme scientifique 
„V. Adamachi", de Jassy, et 
Natura de Bucarest, s'adrcssenl à. 
un public déjà nauti d'une cer­
tame' culture scientifique. 

La première constitue mie sorte 
de trait d'union entre les étudi-
ants de l'Université et ceux qui 
en sont dejà sortis. Elle est d'une 
utilité réelle pour los professeurs 
de lycée, qu'elle tient au courant 
des recherches et des méthodes 
de l'étranger, ainsi que du moii-
vement scientifique de notre pays. 
Elle est dirigée par deux profes­
seurs d'université, MM Simionescu 
et Bogdan, et recrute ses colla­
borateurs surtout parrai les ele­
ments les plus jeunes des quatre 
universités, en particulier les assis­
tants. L'un d'entre eux, Ml C. 
Motaş, fait partie du comite de 
redaction. 

Dans le neuvième fascicule 
(Nov. 1922), signalons avant tout 
les articles de M1' Simionescu. qui 
apportent de précieuses contribu­
tions à l'ethnograpliie roumaine. 
L'un explique les types d'habita­
tion de l'ancien royaume par la 
structure géologique du sol et, les 
conditions géographiques généra­
les ; il montre pourquoi les habita­
tions different dans la montagne 
et dans la plaine. L'autre étudie 
les inouvements de population 
dans l'ancien Royaume ; its sont 
dùs en particulier â la transhu-
mance, et aussi aux événements 
historiques. Dans le méme numero. 
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M1' Marincsco inet au point le 
probleme du ra.jeunissement, et 
expose les résultats obtenus par 
Voronoff et Steinacb. be nom-
breux articles sont consacrés ù 
la vie et à l'oeuvre de savants : 
Florian Poreiiis, Ampère. Edward 
Emerson Barnard, et surtout Pas­
teur, a l'occasion du recent cen­
ten a ire. 

La Revue contieni de noin-
breuses informations, et des comp-
tes-rendus, concernant a vani tout 
la vie scientifique nationale. Elle 
est en outre la seule qui publie 
régulièrement un index bibliogra-
phique complet des travaux scien-
tifiques publics par des Roumains 
dans les revues et les bulletins 
de Roumame et de l'étranger. 

Natura, la revue de Bucarest 
dirigée par MM Tifeica. Longi-
nesco et Onieeseo, vient de repa­
ra ìtre, après une interruption de 
six ans, sous Ics auspices de la 
Culture Nationale. Natura ne se 
borne pas à la science pure. 
Elle a par exemple public un 
plaidoyer de M1' Haret pour la 
defense de nos sites et de- nos 
paysages montagneux. des articles 
de MM. Jacobesco et Zotta sur les 
dangers que les insectes font courir 
à nos richesses agricoles, etc. 
S'efforeant d'insister sur les appli­
cations des découvertes scientifi-
ques au point de vue social 
..Cultura"' a peut-ètre parfois le 
tort de sacrifier un pen la science 
pure à la science pratique. Ainsi, 
elle renferme peu d'articles sur les 
sciences naturelles, si propres 
pourtant à répandre dans le 
public le goùt de la science, tan-
dis qu'clle abonde en articles sur 
les applications techniques. 

11 serait aussi desirable que 
..Natura" publiàt des chroniques 
et des comptes-rendus sur l'acti-

viti'' scientifique de notre pays, 
car les bulletins des sociétés 
savantcs ne sont guère lus que 
par les spécialistes appartenant à. 
ces sociétés. 

SJgnalons onlin, parmiles Revues 
de vulgarisation, ..Ziarul Ştiinţelor 
si a călătoriilor" (Sciences et 
voyages), en progrès depuis qu'elle 
est rédigéc par un groupe de 
professeurs de lycée, et Orizontul 
(rilori/.on) de Bucarest, qui publie 
moins d'articles originaux que do 
traductions et d'informations ein-
pruntées aux revues étrangères. 

Valeriii Puşca r iu . 

La société littéraire hongroisc 
de Transylvanie. 

L'iibsence d'un centre intellec-
tucl a été, jusqii'au début du 
X l X e siècle, un grave obstacle au 
développemcnt de la vie inleilee-
tuelle liongroise. Après la creation 
de l'académie liongroise (1825) et 
de la société Kisfaludy, Budapest 
est devenu un centro intellectuel 
important; d'autre part, la seconde 
moitié du X l X e siècle a vu naìtre, 
dans presque íoutes les villes de 
quelque importance, des sociétés 
dont. le but était de participer. 
à 1 aide des energies locales, à la 
vie intellectuelle du pays. Parrai 
les villes devenues roumaines, 
Tàrgu-Muics, Deva, Oradea-Mare, 
Arad. Timişoara possédaient de 
telles sociétés. imi étaient indé-
pendantes de Budapest, mais ne 
s'élevèrent que rarement au dessus 
d'une notoriété locale. 

Seule, la ville de Cluj était 
capable, grace à la force de ses 
traditions et aux intellectuels qui 
Thabilaient. sinon de rivaliser avec 
Budapest, du moins de s'imposer 
cornine un foyer intellectuel d'une 
importance generale. La Société 



littéraire de Transylvanie (avee 
Ies initiales hongroises E. I. T.) fut 
fondée en 1888, sur l'initiative du 
romancier Et. Petelei et du publi­
ciste Nie. Bartha—Depuis lors, elle 
n'a pas cesse d'exercer son acti-' 
v i t e , avee des résultats inégaux, 
mais une energie toujours remar-
quable. Son premier president, le 
comte Geza Kiiun, le célèbre orien-
taliste. définissait ainsi sa tâche: 
développer la littérature hongroise 
en donnant un appui moral aux 
éerivains Transylvains, en cultivant 
les traditions historiques du peuple 
Transylvain, et en adaptant fi cette 
province le goùt et les méthodes 
qui dominent dans la littérature 
universelle. 

La Société comprend des mem-
bres d'honneur et des membres 
actifs. Geux-ci sont au nombre de 
60. Etre ehi membre de la So­
ciété constitue un grand houneur. 
Son president actuel est le roman­
cier A. Dózsa. 

La Société tient des séances au 
cours desquelles ses membres, 
ou, exceptiounellement, des invites, 
lisent leurs travaux. Elle edite des 
oeuvres littéraires ou scientifiques, 
et distri bue aux auteurs des en­
couragements nioraux ou maté-
riels. Malheureusement. les circons-
tances actuelles ne permettent 
plus d'accorder ces derniers. Autre­
fois, elle publiait un annuaire ex-
posant les travaux de ses mem­
bres, et une revue de Belles lettres 
et de critique, qui ont dù dispa-
raître en raison des difficultés 
materielles. 

- Les ressources de la Société 
sont actuellement réduites, mais 
son zèle est resté le méme, et 
elle continue à favoriser de toutes 
ses forces la cause de la littéra­
ture hongroise de Transylvanie. 
Elle a pris l'initiative de celebrei* 

ban dernier les centenaires de 
Madách et de Petőfi. Le premier 
a été eommémoré par M r Kristóf, 
le second par M. M. Er. Kiss, et 
Al. Reményik. Elle avait égale-
ment célèbre les centenaires de 
Dante et de Molière. Elle se pro­
pose cette année de coinmémorer 
Eminescu. D'ailleurs, la Société 
s'est préoccupée d'établir des liens 
entre la culture hongroise et la 
culture roumaine. Elle a ainsi pa­
troné la traduction de Coşbuc 
faite par M r Révai, et ses mem­
bres ont fait à plusieurs reprises 
des communications sur la culture 
roumaine. Il est permis d'espérer 
que, malgré les difficultés materi­
elles, le Société continuerà à jouer 
le beau ròle dont elle a la ebarge. 

Kristóf Gy. 

La vie musicale à Cluj. 

La vie musicale commence a 
devenir plus intense à Cluj. Grace 
aux efforts accomplis pendant cinq 
ans par quelques artistes et quel­
ques intellectuels, le public a fini 
par s'intéresser à la musique sé-
rieuse. Ce public est limité, mais 
se compose de l'élément le plus 
distingue de la population. 

Un événement exceptionnel a été 
le concert d'Enesco, qui venait 
pour la seconde fois en Transyl­
vanie, et a été acclamé au theatre 
national par un public immense, 
sans distinction de nationalité. 
Nous n'entreprendrons pas de louer 
ici le jeu de l'artiste : on ne sau-
rait trouver de mots pour cé-
lébrer sa perfection quasi surhu-
maine. Il a été accompagno avec 
beaucoup d'intelligence et de 
discretion par Mr Caravia. 

La musique de chambre a eu 
à lutter contre l'indifférence du 
grand public. Une société présidée 



par M r Dima, directeur du Con­
servatoire, a pris l'initiative d'or-
ganiser chaque année un cycle de 
six concerts, avce le coneours des 
professeursdu Conservatoire: Jean 
Bobescu et R. Cionca (violon) C. 
de Angeli» (violoncelle) A. Voileanu 
et G. Sibianu (piano), I. Grisan 
(chant), A Kotraschek (alto) et (.). 
Gerster (clarinetto). Voici trois ans 
que ces concerts existent. Un y 
a execute des sonates de tous 
les grands compositeurs: Handel, 
Bach. Haydn, Mozart, Beethoven, 
Schubert, Schumann, Mendelssohn, 
Brahms, Grieg, Dvorak, Frank, 
Arensky, Rachmaninoff, Gretcha-
ninoif, etc. 

Nous avons eu cette année deux 
concerts de chant ; celui de M"u 

Dicesco, de Topéra do Cluj, et 
celui do Mv Laurian Nicoresco, 
baryton du mème theatre. 

Celui-ci, consacre h la musiqne 
italienne, a été le premier d'une 
sèrie de cinq, qui promet d'otre 
fort intéressante. M1' Nicoresco a 
un style excellent et possedè à fond 
la technique du chant. 

Le concert de musique moderne 
franchise donne par le pianiste 
Jean Courbin a été , trés inte­
ressant. Reinercions le de nous 
avoir tait entendre cette musique, 
que le public connaît mal. Le pia­
niste roumain IjoskolV, dans un 
concert donno au theatre national, 
a fait applaudir un jeu impeccable, 
et un style excellent. .Madame 
Helene Cerchez Teodorovich s'est 
fait entendre comme pianiste et 
comme cardatrice. C'est une bon­
ne pianiste; peut-èlre vaudrait-ii 
mieux qu'ello j'ostàt ])ianiste. 

Remarquons <|ue le public hon­
grois assiste en nouibre de plus 
en plus considerable à ces con­
certs, do mème (pie le public rou­
main ne ménage pas sos applau-

dissements aux artistes hongrois. 
Panni ceux-ci, la pianiste Firoska 
Hevesi so distingue par un talent 
remarquable: elle est douée d'un 
grand sons rhytmi([ue, d'un toucher 
mei'veilloux, et d'une extreme agi­
li té. M1' Sziz.smann nous a donne 
un concert d'orgue où il nous a 
fait entendre quelques belles pa­
ges de l'immortel Bach. 

A. Voileanu. 

Die Wetterwarte der Ortsgruppe 
Kronstadt des Siebenbnrgischen 

Karpathen-Vereins. 

Wetterbeobachtungen verfolgen, 
abgesehen von der wissenschaftli­
chen Erforschung des Luftmeeres, 
im allgemeinen einen doppelten 
Zweck. Erstens liefern sie den 
Reichsanstalten die notwendigen 
Elemente zur täglichen Feststellung 
der Wetterlage, aus der sich dann 
mit Hilfe der Wetterkarte die Vor­
hersage für die nächsten 24 Stun­
den ergibt. Leider hat diese Seite 
der Wetterkunde noch wenig prak­
tische Erfolge gezeitigt, was wohl 
hauptsächlich auf die geringe 
Reichweite der Wettervorhersage 
zurückzuführen ist, wozu natürlich 
noch ihre geringe Sicherheit und 
daher ihre ziemlich allgemeine 
Fassung kommt. Wichtiger ist 
demnach für die beobachtenden 
Orte der zweite Zweck der Auf­
zeichnungen : dio Peststellung des 
Klimas. 

Diesen Zweck hatten auch die 
Männer im Auge, die im Jahre 
11)11 in Kronstadt zusammentra­
ten, um hier eine Meteorologische 
Gesellschaft zu gründen. Urheber 
des Gedankens war Professor 
Oswald Thomas (der spätere Leiter 
der Wiener Urania-Sternwarte), 
der auch die Führung der nun 
zunächst notdürftig eingerichteten 
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„Meteorologischen Station" über­
nahm; die als „Regenstation" dem 
Beobachtungsnetz Ungarns einge­
gliedert wurde. Diese Eingliede­
rung hatte den Vorteil, dass der 
jungen Station von Budapest einige 
wertvolle Instrumente zur Benütz­
ung überlassen wurden. Das Bestre­
ben der Gesellschaft ging aber da­
rauf aus. sich einen eigenen Bestand 
an Instrumenten zu schallen, was 
freilich bei den geringen verfüg­
baren Mitteln erst im Laufe län­
gerer Zeit durchgeführt werden 
konnte. Als Thomas Anfang 1913 
nach Wien übersiedelte, hat der 

riger, und als schliesslich der Kampi 
auch um dieses sonst so stille 
Fleckchen Erde zu toben begann, 
war eine Unterbrechung der Be­
obachtungen für einige Monate 
unvermeidlich. Doch der Sturm 
brauste vorüber, und die abge­
rissenen Fäden konnten wieder 
angeknüpft werden. Ja , der Krieg 
hätte sogar manchen die Augen 
für den Wert dieses Zweiges der 
Wissenschaft geöffnet. So konnte 
jetzt mit mehr Erfolg an den Aus­
bau der meteorologischen Station 
geschritten werden, die nunmehr 
durch namhafte Spenden berei-

Ansicbt dos Kronstääter Honterusgymnasiums mit dem Turm 
der Wetterwarte. 

Unterzeichnete die Leitung der 
Station übernommen und zehn 
Jahre lang ohne wesentliche Mit­
hilfe unter z. T. recht schwierigen 
Verhältnissen innegehabt; denn 
der Krieg und die Nachkriegszeit 
Avaren nicht dazu angetan, den 
Geld- und Zeitopfer bedingenden 
Betrieb einer solchen Einrichtung 
zu fördern: die Mittel versiegten 
allmählich. Ersatz und Ergänzung 
der Apparate wurde immer schwie-

chert. als ..Wetterwarte" mit einem 
anselmlichen Bestand an vorzüg­
lichen Instrumenten dem romani­
schen Staat ihre Beobachtungen 
zur Verfügung stellen konnte. Die 
stark zusammengeschmolzene,,Me­
teorologische Gesellschaft" aber 
war den erhöhten Ansprüchen der 
Wetterwarte nicht mehr gewach­
sen ; auch stiegen die Anforderun­
gen, die die Bedienung der Geräte 
an den Beobachter stellten, weit 
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über die Kraft eines Menschen, 
•dessen Haupttätigkeit sich auf an­
dern! Gebiet abspielen musste. 

In diesem Augenblick griff die 
über reichere Mittel verfügende 
Ortsgruppe Kronstadt, des Sieben­
bürgischen Karpathenvereins ein, 
in richtiger Erkenntnis der Bedeu­
tung, die eine so gut ausgerüstete 
Wetterwarte nicht nur für die Ziele 
des Vereines, sondern auch für 
Volk und Land besitzt. So konnte 
die Wetterwarte ihre Tätigkeit mit 
Aussicht auf dauernden Bestand 
fortsetzen. Ihre Neuaufstellung er­
folgte Ende 1922 in den Bäumen 
und im Gebiet des Honterusgymna-
siums z. T. auf dessen Beobach­
tungsturm. Zur Entlastung des 
Leiters konnte hier eine kleine 
Zahl gewissenhafter u. begeisterter 
junger Leute aus den Reihen der 
Schüler zugezogen werden, in de­
nen sich die Wetterwarte auch für 
die Zukunft kund ige Förderer dieses 
Kulturgebietes heranzuziehen hofft. 

Die Wetterwarte arbeitet gegen­
wärtig mit 19 Apparaten u. Geräten, 
die grösstenteils von renommier 
ten Erzeugern meteorologischer 
Instrumente stammen (Fuess in 
Berlin, Kappeller in Wien u. a.) ; 
darunter befinden sich vier Selbst­
schreiber für Luftdruck, Tempera­
tur. Feuchtigkeit u. Sonnenscheiu-
-dauer. 

Wenn noch mit wenig Worten 
die Arbeitsmethode unserer Wet­
terwarte gekennzeichnet werden 
soll, so wäre zu nennen: Yerlüss-
lichkeit der Daten und gründliche 
Durcharbeitung des Zahlenmate­
rials. Schafft .sie, so in jahrzehnte­
langer mühsamer Arbeit die Unter­
lagen für das in der Einleitung 
erwähnte Ziel, die Feststellung der 
gewiss eigenartigen klimatischen 
Verhältnisse Kronstadts, so ver­
lier! sie daneben auch näherlie­

gende Ziele nicht aus dem Auge. 
Durch Veröffentlichung von Tages­
und Jahresberichten soll die öffent-
liclie Anteilnahme auf die Wetter­
kunde gelenkt und endlich soll 
versucht werden, die oft mit Recht 
geschmähte örtliche Wettervorher­
sage durch Anwendung der sta­
tistischen Methode Kaltenbrunners 
zu von Jahr zu Jahr steigender 
Sicherheit zu entwickeln. 

Engen Weiss. 

I/activité scientifique des 
Hongrois en Uoumanie 

( 1 9 1 9 - 1 9 2 3 ) . 

Sciences Historii[aes. Au cours 
de ces cin<[ dernières années, a n ­
eline oeuvre vrainient saillante n'a 
vu le jour. 11 est vrai que les cir-
constances soni défavorables. Le 
..Musée Tran S y l v a i n " (Erdélyi Mú­
zeum Egyesület) ne petit plus 
donnei1 à ses membres qu'un ap-
pui moral. Il est trés difficile de 
publier une oeuvre scientifique 
sans en'faire soi-méme les frais. 
Ileureusement. la situation semble 
bien s'améliorer. Gotte année a vu 
naìtre deux revues: „Cultura" et 
la „Revue luterai re Transylvaine" 
(Erdélyi Irodalmi Szemle) qui per-
mettront de publier. — Dour Je 
moment, un livre scientiüque n a 
de chances de succes que s'il porte 
sur un sujet d'intérèt general, 
capable d'interesser le grand public. 

Au cours des cinq dernicres an­
nées. qttatre ouvrages historiques 
ont vu le jour. Co sont qttatre 
monographies qui eclairent certai 
nes périodes de l'hisloire de Tran-
svlvanio, ou ccrtaines de ses 
institutions. Mr Biro Venczcl a 
exposé, apròs de longues recher-
ches d'archives, un des chapitres 
les plus interessalits de J'histoire 
diplomatique Transylvaine : les ani-
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bassades auprès de la Sublime 
Porte ; il en déerit les formes ex-
térieures, les voyages des ambassa-
deurs vers Constantinople, l'activité 
des charges d'alfa ires, les dill'i-
cultés et mème les perils, parfois 
assez grands, auxquels ils étaient 
exposes. Alr Temesvár// János a, 
publié un volume de 500 pages 
sur les évèques catholiques romains 
de Transylvanie au Moyen-Age. 
Il étudie trente et un pontiles, 
échelonnés jusqu'en 1501. Etánt 
donne le ròle important que jou-
aient ces évèques, son ouvrage 
renf'erme des renseignemenis inte­
ressant l'histoire generale. L'auteur 
fait preuve d'une grande hauteur 
de vues, mais ses jugements sont 
parfois d'une rigueur injustifiée. 
M r Tóth György a publié un ou­
vrage sur l'organisation de l'église 
unitaire, qui contient beaucoup de 
données d'iniérèt general; les tra-
vailleurs qui étudient l'histoire de 
Transylvanie ne pourront pas se 
passer de le consulter. M r P. Boros 
Fortunat nous a donne une étude 
intéressante sur la confrerie de 
Şimlăul Ciucului ; il nous faitcon-
naitre une des fondations établies 
par Jean Hunyadi en memoire de 
sa victoire de Sântimbru. 

En dehors de nos frontières, 
signalons quel'Académie hongroise 
vient de publier ime histoire de 
l'ordre franciscain en Hongrie, due 
it Mgr. Karácsony János, le sa­
vant évèque d'Oradea-Mare, Ce 
prélat avait entrepris ce travail 
dès 1906. 

Histoire littéraire. Ces dernières 
années ont vu paraìtre quelques li-
vres remarquabies, la plupart inspi­
res par les centenaires de Petőfi et 
de Madách. M r Halász Gyula a écrit, 
à I'usage du grand public, une vie 
de Petőfi. M r Benedek Elek a com­
pose pour la J ermesse une char-
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mante biographie de Petőfi, écrite 
avec une emotion sincère. Mr Oláh 
Ferencz a aussi étudié la vie de 
Petőfi, en insistant surtout sur ses 
rapports avec le theatre. M1' Szöes 
Géza a fait un parallèle entre la vie 
et les oeuvres de Petőfi et d'Emi-
nescu. Mais l'ouvrage de beaucoup 
le plus important est celui de 
Mr G. Kristóf sur Petőfi et Ma­
dách : il dépasse tous les autres 
par son originalité et sa valeur 
scientifique. M1' Kristóf étudie avec 
une grande penetration l'art de 
ces deux grands poètes; son livre 
a été unanimement loué par la 
critique locale et étrangère. M r Ba-
kóczy Károly, professeur à Odor-
heiu. a publié deux volumes, sur 
l'oeuvre lyrique et la vie du po­
ete transylvain Fülöp Aron, mort 
il ya quelques années. 

Le manuel d'histoire de la lit-
térature roumaine compose par 
M1' Bitay Árpád, professeur au 
Marianum, morite une mention 
particulière. Son but est de don-
ner au public hongrois culfivé un 
moyen de connaìtre la littérature 
roumaine, ses principaies périodes, 
ses faits les plus hnportants, ses 
écrivains les plus célèbres. On 
sent l'attachement de l'auteur polir­
le sujet, attachement qu'il sait com-
muniquer au lecteur. La critique 
et le public ont accueifli cet ou­
vrage avec beaucoup de Sympathie. 

M r Borbély István a publié un 
essai sur les problòmes de la crea­
tion artisti que moderne. Il y ex­
pose unb théorie csthétique ori­
ginale. Ce livre, riche en idées 
nouvelles, morite d'etre remarqué. 
Signalons enfin un essai de Mgr. 
Hirschler sur la tombe de Pie X,. 
où le prélat fait revivre avec emo­
tion la figure du grand pontife. 

L. György. 




